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lNTROl>\JCCIÓN 

La lectura es una actividad discursiva de tipo 1·cccptivo que consta de dos aspectos 
interrclactonados: la técnica de la lectura y la con1prcnsión (interpretación de to leído). los 
cuales requieren del desarrollo de los correspondientes hahitos y habilidades El hábito de la 
lectura ticnl• una "estación'' ideal para su prin1cr cultivo los años infantiles y juveniles. La 
escuela y la fi1n1ilin son los nH..·dins naturales en que se dcsnnollan las nHls excitantes 
experiencias Llna invitaci«..'lll a la lcctltra puede ser 111uy cnrnplcta o n1uy r<.·ducida según la 
inforntaciún que los divctsos textos y autores propotcinncn Puede ser rnuy acertada en 
sugerencias o 1nu~· divagatoria en sus apreciaciones. pero nuncn podra JlllH.iificar la decisión 
libre y personal por la que cualquit..•r lc<.."l<H hl111a un lihrn 1..·n ~ll"> 111anot.; par<t '-'t1111c-q.!.irse en los 
hechizos de ta k·tra itnp1esa l.a lc1...·tura para 1111..·inr;u- la calidad hutnana <.;(• c<Hl...,it.!llC con una 
atención cuidada e intclig.entt.• al te.xto. t..·uyos 1 ctlcjos var 1ados. incitan al lt.."c¡or a to:nar 
postura .. a dcscnttailar. desde la k:ngua escrita. lo~ planos ~imh<'Jltco<;. de la existencia y. en 
definitiva .. de su propia vida 

Leer. por lo tanto. no es una actividad trivi:tl cnn10 puede parecer a pritncra vista .. 
sino que nos debe pernliti1· reflexionar sohrc el alcan1...·c cultural que tiene nuestra situación 
actual de hon1brcs alfabcti.1".ados :\hora. la instn1cción y la transnlisión de los saberes no se 
rcali7.a ncccsarian1cntc a través de la conn111icaciún oral. cnn10 sucedía en In antigitcdnd. ya 
que .. aunque Csta es n1uy irnportantc pata expresar la !-.orprcndc:ntc ~cun1ulación de 
generaciones. no queda archivada en Ja n1crnoria ele lo~ ,.¡,,-o.,. l'.I legado de nuestros 
antepasados. los textos escritos. son et gran dcpúsito <k· la cultura de la hutnanidad Por 
tanto .. 1a función social de la lectura es la cnnscrvaciú~1 ~, ta trnnsn1isiún de cono1...·i111ientns 
acumulados por la hun1anidad sobre su entorno vital 

La lectura es un proceso intcrac:tivn <le ccH1n11licaciún \,a intcraccil•n cnttt.'" el escrito 
y el lector es posible vin un texto i\prcndcr a leer t..'"S. por tanto. aprender a percibir el 
significado potencial de mensajes escritos y de 1·elacionar el significado potencial pcrcihido 
con la estructura cognoscitiva propia. a tin de cc,n1prcndcr1n ( Ausuhcl 1 <-163) 

El don-linio de este tipo de actividad discursiva presupone que el lector pueda extraer 
de un texto i111preso iníorn1aciún nueva. intct csantc y que satisfaga tantn sus necesidades 
propiamente profesionales. ccnnn sus intereses cognnscitivos gcneralt:s Súlo en este caso la 
lectura es valiosa y cxtrcn1adan1entc irnportantc con10 n1c<lio <.h .... acceso a la cultur<t espiritual 
y 1natcrial de los puchlos .. como una de tas forrnns relevantes de con1unicación entre hah1antcs 
de la misn1a lengua o de lenguas diferentes y. en este cnso. con10 nbjctn del contenido de la 
cnscñ.anzn 

Lo anterionncnte expuesto cvidcncin~ sobre todo en el n1undo actunl .. la necesidad de 
tener acceso a puntos de inforn1ación escritos en otras lenguas que no son el español En la 
actualidad una de las lenguas extranjeras más difundidas n nivel 1nundinl cs. por razones que 
no dctallarcrnos en este trabajo .. el inglés. De aquí la necesidad de que los estudiantes de tos 
Centros de Estudios Superiores~ en nuestro en.so.. la Escuela Nacional de Estudios 



Prolcsionalcs Acatlán. dornincn las hnhilicladcs v los conncirnicnlos necesarios y suficientes 
para poder emprender la leclura de textos cscrito.s en cstn lengua 

No obstante. el anúlisis del desarrollo de los cursos de Cornprcnsión de f .cctura que 
se han in1partido en los lilliruos 1 O ó 15 años en cJ Centro de ldiornas Extranjeros de la 
Escuela Nacional de Estudios Profesionales ,.\catlán. ha evidenciado serias deficiencias en 
cuanto al nivel de fon11ación de los conocirnicntos '.\-' habilidad<....·s rwcesnrios para enfrentar esta 
tarea Dado que todo fHO<.:cso de enseñan/a/aprendizaje. incluidos su t.:<•ntenido a.si corno los 
rnétodos y proccdir11icntos de n1atcriali/.arJo. depende de los nhjcfi\·os que ~e prcrcn(k•n lograr 
en é-1. hc1nos Jlcµ.ado a la conclusiún ele que la prirncra tarc:a a la hora de or,l!ani.1:ar un curso 
de lectura es frlín1ul~ff de n1arl'tf:t clara y JHt."ci-.a los nhjeti"·os q11e -;e prett..·nden alcan/.1.f 

El anúlisis de lt)S C)bjctivos plantl·:ld<)~ en lcl.'i pr<,.l!rarna~ \·i~entcs de f.tllTlrn.·nsión de 
Lectura del f)cpartan1cnto de lngk·s del ("<....·ntn• ·de ldiornas I~-xrr;111jcn's d<: la Escuela 
Nacional de Estudios ProfCsionalc-. Acatl:ü1. nns ha <.:cln\'erH.·ido dt.• la nccc-.idad de 
rcfom1ula1 lc.lS con el pn>púsito de fi..,nnar un lector eficiente en lengua inF~e-.a 

11 IPÓTF:SIS 

Se considera que si se plantean objerivns aconk·-. cPn las rwcc~;icfadcs de la instituciún 
y las expectativas de los alurnnos. tornancJp en cuenta ftlS procesos psicológicos que 
infcrviencn en el aprendizaje y las car~1ctcrísticas e.Je b len!_~11a inglesa. el alurnno podrá 
adquirir los conocin1ienlos de la lengua y las habilidades de lectura nt:cc.·sarias v suficientes 
para poder consultar hihliografia de su carrera en lengua ing.lcsa con un nivel de cornprcnsiñn 
adecuado. 

Por tanto el ohjcth·o J:Cncrnl de nuestra invcstigaciún consiste en "proponer 
nuevos objcth:os pnra el curso de lcictura cn ll"llj!Ua inJ!lcsa .. nivel 2., del f>cpartamcnto 
de ln~lés del Centro de Idiomas Extrnnjcros dc la Escucila :"iacionaf dl"' Estudios 
Profesionales i\catlán., quc satisÍaJ!:tn dc n1ancra equilihrndn tnnto lfls intereses 
institucionales., corno las expcchtth·as df" los cstudiantcs., _,.. 'lll'-" pcrn1ir.an prepnr:trlos 
para que puedan solucionar las tarc:1s inh('"rcntc-s a su f"orrnnción acadé-ruica )' las 
relacionadas con su futura actividad prof<-sion;tl., a partir dC"I dcs:1rrollo ('"O <"llos de las 
habilidades y conocin1icntos necesarios parn cnírentar exitosa1ncntc C"I procC'so efe In 
lectura de textos escritos cn inj!lé-s.,. Este objetivo general se desglosa en los siguientes 
objetivos específicos: 

lo. Establc<"cr el f'$tado actual de los cursos Lle co111prensitln d'-' l<"ctur;t. 

2o. Analizar Jos resultados que se ohtil"'nen con los nctual<"s ohjl"ti"·os. 

3o. Proponer nuc'"·os objetivos en los c1ue se plasrnen las hahilidadcs y conocirnicntos 
que~• estudiante dehe alcanzar para una fC'ctura eficiente cn tl"'xtos en lcngu.a ing;IC"s.a. 

Las tareas que habrán de desarrollarse a fin de curnplir el objetivo general propuesto 
para la presente investigación. son las siguientes· 



1. llcvisión y análisis de hibliogratia sohrc l."I terna de In investigación~ 
2. Análisis de los objc1ivos de los actuales cursos de cornprcnsión de lectura. en sus 

niveles 1 v 2. asi corno de su ~rado de n1atcriali;,r-nciiln 
3_ Análisis ~stadistico de los ;csultados de los actuales cursos de con1prcnsión de 

lectura 
4_ Análisis de Jos resultados de la cvalu;1ciún de las capacidadL'.'s de proccsarnicnto de 

inforn1ación en estudios renl<"s en lengua 111atcrna y 1..·n inglesa 

Los proccdirnicntos que hahr~-tn de..~ aplicarse para la 111ateriali7ación de las tareas de 
investigación a1-riba cnun1c1·adas scrún 

1. C"on1paración de los alcances propue~tus para los ohjc..·tivos de lo<.; progrnn1as 
vigentes de cornpren~ión de lectura con los dntos estadisticos de aprob;tción. 
reprobación y deserción 

2. Aplicación de un instrurncnto dia~nóstico del nivel de proccsa111icnto de infi.nrnación 
en un texto escrito en lengua rnatcr na 

J_ Aplicación de un instrur11cnto diagnóstico del rli\·cl de procesa111icnto de inforntación 
en un texto escrito en lengua inglesa 

4_ Aplicación de encuestas a profC-sorcs ~· estudiante...,, a fin de \.·nnoccr sus 
opiniones en cuanto n la eficacia de los cursos de cornprcnsión de lectura 

l. ANTECEDENTES 

La necesidad creada por el inundo actual de tener que int(.·r-actuar <l travCs del 
conocimiento de lenguas extranjeras ha 111otivado que.la n1ayoria de las univctsidades de t\.1Cxíco 
pidan Ja con1prcnsión de textos escritos en diferentes· idiotnas ( akntán. fran<x~.s. inglés. italiano. 
portut,'llés .. n1so. etc.). con10 parte de los requisitos acadérnicos Por este r11otivo. diversas 
instituciones de cnscílanz .. '1. superior han incluido los cursos de idiornas cx!rnnjcros corno par1c 
intC'brral de la formación de los cstudiant<..~ l. .. a lJnivcrsidad Nacional Autónorna de ~1Cxico creó. 
a fin de sa.tisfhccr esta necesidad. los Centros de ldiornas Extranjeros en su propio C,arnpus. en las 
Escuelas Nacionales de Estudios Profesionales (Acatlán, Ara~ón e lztacala) así co1110 en las 
Facultades de Estudios Superiores (Zarago7~'1 y Cuautitlan) ~ 

La ENEP Acatlán íuc creada en 1975,. al igual que su Centro de ldion1as l~xtranjcrns. en el 
que se irnpartían cursos de alemán. francCs. inglés. italiano y portuguCs. oricntadl~S hacia el 
desarrollo de las cuatro habilidades: entender. hablar. leer y escribir. llamado Inglés l Iablado y 
Posesión,. pero dado que 9 de las l J carretas que existían en esa. época pcdian a los alun1nos. 
como requisito para la culminación de sus can·cras y su titulación. la aprobación de un cxan1cn de 
Comprensión de Lectura (CL). se propuso elaborar cxárnencs en los distintos idion1a...;; para 
certificar las capacidades de los aJun1nos. cspccifican1cntc en esta habilidad l\1uchos de los 
alumnos se encontraban L~ los últirnos sen1cstrcs de sus carreras sin haber cun1plido con este 
requisito. La mayoría de estos alun1nos solicitaba el cxan1cn en el idiorna inglés. por lo que este 
Departamento con1enzó a ofrecer los cursos de CL basándose en textos de diversa. índole .. pero sin 



seguir una 1nctodofogía cspc.·cíticn J .os dcn1ús Dcpartarncntos trataban de ciar solución n Ja 
capacitncic'-.,n p¡¡ra el c.xarnen de rc..·quisitn a través del cxnrncn de poscsiún 

En 1979 ya se hahia crc.ado una Cornisiún rcspon.s.ablc de los cxfuncncs de n .. ,.¡Juisito. que 
acordó in1partir en el f)cpa11an1c...~nto de ln~Jés 5 niveles para c.·J Plan (ilobal ( PCi) y 2 niveles para 
Con1prcnsión de Lectura ({'L) Los alurnnos se inscribirían a los <.:ur.so.s de (~L por n1cdio de un 
exan1cn de colocación. el cual Jos situaba en c..·J curso que debían tornar (C"L 1 o c·L 2) Los 
alumnos que cursahan inglés en otras instituciones podían pre.sentar su cxarncn de requisito 
presentando la docurncntaciún que a1..·rt·ditara ll~1bcr estudiado 2l>O horas del idiorna o. en su 
defecto. haber .aprobado el ·lo nivel dc..·I Plan ( iloflal 

En J 081 l.'I CJE irnpania 5 idio111as en su<.> prograrnas. conio nnJC .. •<.;fra d siguienre c11adro 
(tomado de los lincarnicntos dados por Ja Cornisiún l11tc1depart¡11nl·rttal de 1.cctura del CH:J 

IDIOl\IA 
Alcm:in 
FrancCs 
lnglés 

Italiano 
Portugués 

PROGIV\,'\JA 
Global 
Global 
CiJollal 
C~ornprcnsiún de l.ccrura 
Global 
Global 

l>ITHACIÚ,...,. 
::=; scrncsl res 
(, S<.."Tllcst res 
5 serncsl res 
2 scn1cst res 
5 scrncstres 
5 scn1cst res 

Por esta necesidad surgió Ja inquietud en la Institución de fonnar una C'o111isión 
lntcrdepa11a1nentaJ de Comprcnsiún de Lt.."'Ctura~ con un representante de cada dcpartan1cnto. con 
el fin de unificar y establecer lincan1icntos para cursos y cxfu11cncs para t:I área de Cor11prcnsión de 
Lectura. de n1anera que Jos cinco dcpartarncntos tn1bajaran sobre una base con1ún 

Fue en 1985 cuando se dieron Jos pri111cros lincarnicntos para Jos cursos de Co1nprensión 
de Lectura (ver apcndicc A) por la Comisión ln1erdepanamcntal de 1 .=tura del CIE y. dcspucs de 
una exhaustiva investigación. se ";º la necesidad de buscar n1cjo1cs carninos para ayudar a los 
alumnos. dado que una gran cantidad. a pesar de haber cursado los scn1cstrcs nt..~csarios del PO 
del idion1a cx:tra11jcro. reprobahan el examen de requisito en CL. prc\.;sro en los progran1as de sus 
carreras. Una vez anali7 ... a.da la situación .. se JJcgó a la conclusión de que la C"ornprcnsión de 
Lectura requiere de mucha n1ás atención y práctica de la que se puede dar en cursos orientados al 
desarrollo de la comprensión auditiva. producción ornl. la lectura y la escritura Fsta conclusión 
se vio rcfonr.ada por el hc...~ho de que Ja n1ayoria de Jos aJun1nns n10,c.;trahan tener h<ibito.s de lt."ctura 
poco desarrollados en su propia Jen!:-,"l.Hl rnatcrna :\ continuación transcribo el "Análisis de la 
situación" presentado por esta C'ornisión 

c:on10 prirncra tarea .. Ja Con1isión inrerdcpa1·t:w11cntal de Co1nprcnsiún de Lectura llevó a 
cabo un análisis de la situación existente~ llegando a Jas·siguicntcs conclusiones 

""J) Los resultados en términos de acreditación de cx:'uncnc.."s de r·eqt1i~ito <:n Cl.. a través de 
progra.tTlas globales dcmoslrabélll que Ja capacitación de c·ornprcnsión de l~cctura requiere mucho 
más atención y práctica efe la que se puccJc dedicar en los cursos globales. IJic...·hos cursos 
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empicaban la Con1prcnsión de Lectura rnft.s bien conio fCHnm de evaluar C"I nprcndiz:tjc del idion1a 
en general. y no Ja cnscílab;i corno una habilidad que n:quicrc de su propio 111étodn y ri·cnicas Por 
consiguiente. los prograr11as globales no ofr·t.~ian cf. carnino 1nas adecuado para ayud<tr a Jos 
alun1nos a capacitarse para Jncscntar <..·I cxarncn de requisito dl• C'o111prcnsiún de J .<...~tura 

2) En general. el profCsor de idiornas que rrahaja en la ( fnivc15idad ha n .. "C...·ihido una 
f'om1ación en rué-todos y/o cnfilqucs y técnicas hctcrngC.:·nco:-;. que en su rnayoría esl<in orientados 
hacia el n1ancjo !"in1ultitncn de todas las habilidades t\llnquc los avances en linguistica~ 

psicolingüistica y sociolinguistica hicicnm parentc la ncL"c:sid:td de huscar cnf<Hp1c" que .._e acercan 
más a ln.s necesidades de los estudiantes (prograruas para objctivt,~ c~pcciticos). _va pes.;1r de que In 
n1ayor prt ... "C>cupaciún se hahi.-t dado en <·or11prensión de l .<.~tura en idiorna c:\.lranjcro. los rnacstros 
no contaban con una orientación cxp!Jcila en cuantP a cún10 cnscflar c~ta habilidad 

3) En gcncn1L los alurnno" tienen el h~ihito dc lccrtua poco dcs.1rrol1;ido en su propio 
idion1a. 'ricncn dificultad en clil'Crcnciar Jos c<.n1ccptn:' 1..~sencialcs de !ns redundantes Su 
capacidad de sintcsis y anúfisis se cncucntra poco dcsantJ1Jada l·:xisrc una falta de autonomía en 
el trabajo personal IJado sus hábitPs d1..· ll"X"tun1. 111ancjan un JL--...ico redticido. de ;thí que tienen 
dificultad para expresar. rcsurnir. (_) sintctirar el cont1..--nido de In que leen 1 .a r11is111a situación 
repercute en poca prftctica en el rnancjo del diccionario :v n1aterial bibliográfico l .os cursos de 
Comprensión de Lecturn dchcn tornar en cuenta dicha situaciill1 v ddK·n brindar el n1a:vt.lr apoyo 
posible para que el alurnno supere estas lirnitacioncs 

4) Panicndo de un conc~pto de In lectura t.«H110 una actividad práctica. los Clll'SO'-' dchcran 
basarse en cJ trabajo con textos que apo_ycn la inforn1aciún profesional del estudiante. sirviendo a!'í 
a Jos propósitos de la l JN,.\.i'\.1 f)chcrún prc";porcionar una orientación respecto al lé"Xico y la 
graITiática que. por fi1ncionar en fi.Jn11a difCrcntc al español. obstaculiza el cntcndi1nicnto de los 
conceptos. llegando asi ni contenido sin pretender fwcer un an~'rfisis c-xhaustiv(1 de éste 

5) Los textos tratados deberán tener n .. ~laciún con la ("icncias Sociales de acuerdo a Jns 
carreras que se ín1partcn en Ja ENEP .•\.cntlrin f .os rnaestros de idiorna pondrún ént;isis en los 
aspectos formales. no pretendiendo sin cr11bargo. dar cátedra sobre dichos ternas·· ( l)ocurncnto 
Interno del CJE. en C,0111isión fntcrdcparta111cntal de Cornprcsión de.~ Lectura Clf-:) 

Una vez sentadas las bases de los lincan1icntos que han seguido los cursos de con1pr·cnsión 
de lectura desde 1985 y el uso de los r\..fanualcs de Con1prcnsión de r .cctura. <..--diciún piloto 1 y 2. 
se crea la necesidad imperante de hacer una revisión y actualización de los ohjctivos que se están 
siguiendo en los cursos de Con1prcnsión de Lectura. ya que. dados los vertiginosos car11bios que 
han ocurrido en los medios de conninicación. es irnportantc rncncionar que los textos deben ir 
acordes con los avances y dcsa.rrollos técnicos. científicos y cuhuralcs del rnundo Esto no quiere 
decir que los objetivos y manuales utiJi7..acJos hasta la fL~ha no ftrcran de utilidad en su tiempo 
( J 985)~ sin ernbargo. por todo lo expuesto antcr-ionncntc se requiere de una actualización y 
revisión permanentes para que de esta manera las Jccturns vayan acorde con el ticn1po que se vive. 
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2. ANA LISIS DE LAS NECESll>Al>t:S l>E LA INSTITUCIÓN 

La Escuela Nacional de Estudios Profesionales i\.catliln (ENEP-Acatliln) como institución 
tiene un encargo social i111po11antc. la <"duraciina dt.· :'oO~res útih·~ n In naciéJn. 

Por esta ra;,ón le intt.."n:sa que sus l."grcs.1dos salgan bien ll>nnadoc.; a través de los c-studios 
de las diferentes carreras que en ella se i1npartcn y que. al rnisrnn tic111po. dcrnucstrcn estar bien 
preparados para las tareas que tengan que dcs.crnpeiiar en su vida profesional P;ira la institución 
es necesario que el alurnno n.·fi1crcc la i11f(n111al'.iún que c<.;fÚ obteniendo a través de sus rnatcrias 
curriculares y que las a111plic a ll:l'\Cs de su ("entro de ldiornas 1-:.xuanjcros. nH:diantc la 
Con1prcnsión de I.c<..·tura en l.C'n~ua l·:xtranjc..•ra. lo que Je..,. pe1111itirá consultar hihliografia de su 
área de estudio en ot1os idiotnas 1:.1 Centro de ldio111as Exttanjcros puede curnplir t:sta tarea en 
,;rtud <.le que en la l lcr11erotcca d1..· la lnstituciún ha'.\· p11hlicaci(>f1cs sob1c diversos tcr11ns y en 
difCrcntcs idion1as. que se puc..·den utilir.;:u cnnto par te del ;H.:crvn de rnah .. ·r ialcs. a fin de que éstos 
puedan brindar a los profr-.... orcs \ ;i Jo..., .ah111ir11)~ fn..; 1..·lt.-1ncntp·~ q11e 11ece~it;u1 p;ira lograr una 
lcctur·a cfic.."1.Z y obtener una infi.ln11ac1ún 111;·1s con1plcta c·(lfl lodo IP ante.<-. t:'\.pue~hl. el ('c..•ntro de 
ldion1n.s Extranjeros curnplc con el encar!-!o de la ln'.->till\ciún. adc..·nia .... de pto'-."t .... ·cr a 1( lS al11nu1ns de 
los materiales adecuados para Sll fi1rnrncitn1 unive1s1tarla 

3. ANALISIS DE LAS EXl'ECTATl\".-\S l>E LOS ALl'M:-.'OS 

1.os ah111u1os univcrsit<uios que se insc1ihcn a l<l" C ·urso" de (\1111pr1..·11siún del .cctura en el 
Centro de Jdioin;ts Extr;tnjeros de la ENEP t\catb11 requieren de un<.> o dos idio1nas extranjeros 
corno parte de su Plan de Estudios y de acuerdo con las diferentes carreras que se in1par1cn en la 
111isn1a. nlgunas de las cu:i;lcs tienen la lectura en lcngllil inglesa corno requisito indispensable de Jo..,, 
dos idiomas que deben de cursar Estas ca1-rcras son~ a ni\.·el Liccncíatura i\ctuaria~ Fconorniil_ 
r....1atcrnáticas Aplicadas y Con1putnciún. Relaciones lntcrnaciona.lcs ~: SPciologia. en Postgrado se 
encuentran Control de Calidad~ Ucotccnia y c·ostns en la ('onstnJcciún l,llS ahunnos de 
Licenciatura_ cuyas edades oscilan entre los 18 y ~·t años. tonian sus 1...·ursns de Con1prcnsión de 
Lectura al inicio de la carrera o antes del pcdodn establecido para continu;u b r11is111a i\1 n1isn10 
tiempo. existen otras licc..·nciatura.s que deben tornar t.•I requisito de lc..·ctura ck dos idinrnas y pueden 
optar por llevar francés. inglés. italiano y ponuguC-s Fst<is licenciaturas son ("icncias Polnica..s y 
Adn1inistración Pllblicn. Pcriodisn10 y Con1unicadón Colectiva. FilllSt lfia. P~dagogia. I Iistoria. 
Lengua y Literatura 1-lispánica. y. en Postgrado. Politica Crirninal La n1ayor-ia de estos alun1nos 
ven los cursos de Con1prcnsión de Lectura con10 un requisito en su <:arrcra y. por qué no decirlo. 
muchos lo ven como un in1pcdin1cnto para la 111isn1a (ver apéndice B) 

Con esto se trata de rnostrar que por Í<llta de interc..~s o de infi1n11aciún los altu11nos ton1an 
muy a la ligera estos cursos y lo que desean es sólo cun1plir con el requisito para "s..'llir del paso" y 
poder continuar con la carga de trabajo de las tnaterias que deben cursar a lo largo de su carrera 
A través de una encuesta aplicada en los scn1cstrcs 9Ll-l y 94-lt (ver apéndice 13) se logró conocer 
que .. práctican1entc en un 4<r/ó de las carreras. los rnacstros de las n1isn1as cuentan con un nivel 
intermedio del idion1a extranjero (es dc...--cir~ el requisito de Plan Global del CIE o la Cornprcnsión 
de Lectura de los dos idiornas requeridos). por lo que súlo en ocasiones -o casi nunca- piden que 
el alumno rc..:-tlice lecturas en ingles en las difCrcntes n1atcrias que in1parten Aparentctncnte. los 
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alumnos que de alguna rnancra entran en con1ncto con unn lengua cxtraajcra son Jos estudiantes 
de las carreras de Actuaria. H.clacioncs Internacionales. Pcdodisrno y C'onn1nicación Colectiva. 
Filosofia. Pedagogía. Ciencias Políticas y l\drninjs1raciún Púhlica. l\.1atcrnúric-·is Aplicadas y 
Computación. 

l.lna tarea irnpor-tantc ele la ('01nprcnsiún de f .ec111ra en l .cngua Extranjera es que el 
alumno tenga la oportunid:id de poner en práctica lo que aprende 111cdiantc fa lectura de textos. 
artículos o libros en ingICs que tengan que \'cr con la carrera Sin crnhargo. al no existir esta 
relación. se pierde Ja razón de ser del curso. ya quL· aunque la 1notivación que el alurnno reciba en 
clase s~1. irnportantc. no podrá objetivar la en sus dcrn<ls rnarerias. lo cual echa por ricrra las 
C..'\'.pcctativas que tiene sobre cJ idio111a cxtran.icr,, 1-:n {1fra.C> palalnas. no f(> ptJL-xic urilizar para 
obtener infonnación sobre ternas vinculados a su canl.·ra en vir1ud de que súlo un porcentaje de 
sus profesores los alientan a consultar fi.1cntes en lengua extranjera 

Por consiguiente. si el alunmo no puede acceder a esta \:alios .. a fiu111a de practicar Jo 
aprendido. se propicia que se pierda. en gran 111cdidn. la n1otivación que puede tener o dcsn.rrollar 
en sus clases de C."ornprcnsión de Lectura y continúe sintiCndolns corno un n ...... quisito. algo irnpucsto 
y no deseado. sin darse cuenta de que csta!'i clases Je scrviriln tanto para fi_1rrnar su personalidad. 
como durante el dcscn1pcfio de su vida estudiantil~: pnifi.·sillnal 

4. ANÁLISIS DE LAS EXPF:CTATJ\'AS DE LOS PHOFESOHES 

Una encuesta efectuada durante el periodo G4-ll. (ver apCndicc ("). a una muesrra de 
procsorcs que imparten clases en las asignaturns de las diferentes licenciaturas y postgrados que .se 
oírcccn en la ENEP .1\catlán. mostró que sólo algunos de ellos tienen dominio de un idioma 
extranjero. y. en el caso del inglés .. sólo a través de la It..--ctur;i de tc'\:tos y libros de su cspccialidad. 
otros afim1aron tener un buen rnancjo del francCs y otros sólo nm11c.ian la cornr>rensión de lectura 
de textos. 

Dentro de las expectativas de Jos profesores encuestados se vio la gran necesidad de 
SC.,b"Uirsc preparando en una Jcn!:,71..la extranjera (en este ctL.<i<J el ingJCs. ya que Ju consideran esencial 
para el desarrollo de cualquier actividad profesional) ·A este rcf..pccto su dcn1anda está siendo 
cumplida por Ja Institución a través de su C"cntro de ldion1as Extranjeros. rncdiantc los cursos de 
Plan Global y Comprensión de Lectura en cursos regulares y los cursos de ingJCs sabatinos que 
constan de diez niveles y la preparación del examen de TOEFL. a Jos cuales i>ucdcn integrarse los 
prof'esorcs solicitando una beca,. con10 par1c irnponantc de sus prcsrncioncs dentro de la 
Universidad. 

Al actuali7 ... a.rsc Jos profesores en una lengua extranjera .. tendrán Ja oportunidad de motivar 
a sus alumnos a Ja lectura de textos en inglés y de rccon1cndarJcs bihliografia bá...,.ica e importante 
de acuerdo a las carreras prof'csionalcs en las: cuales ellos in1partcn cla-,.cs. 



CAPITULO 1 

1.1. LA IMPORTANCIA I>E LOS CURSOS l>E Lt:CTUH.A E~ Lt:NGllA 
EXTRAN.IERA 
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Por la in1por1ancia ;H..·tual que tienen los cursos de lectura en una lengua extranjera. los 
cuales son elaborados con objetivos csp~íficos y con lincs acadCrnicos y profcsionalc..·s que deben 
cumplirse a rncdiano y largo plazo. existe una gt-an varicd.-id de estudios al respecto ()ichos 
estudios están relacionados con divcrs.as arcas de la ciencia y la tccnolo!-!ia. por lo que encontrar 
cnt1·c los divcr-sos rnodelos de análisis del discurso'.\' de cpn1prcnsiún uno en panicular que cubra 
las necesidades de los alurnnos de los cursos de lc..·ctura. 1c:r-.-,.1lta un trabajo 111uy cornplcjo Se han 
hecho invcstigadoncs par:i cx¡1lic.::ar el pr(>eCS(l de lect11ra y dctl·nninar las varial•lcs lJUC intcn.:icncn 
en éL se ha progrcs.."\do en el cstudill dL"l lcnµuajc cspcciali:r .. ado p~ra definir lns carac:tcrísticas 
propias de los textos acadérnicos e.Je diversas áreas de estudio y el resultado en arnhoc; carnpos ha 
planteado propuestas rnctodológicas csp<..~ífica~ para el trata111icnto de la lectura en lenbrtla 
extranjera~ en este caso particular. el in!;,lé-s Autores c.:nnHl < '•111 cli. P ( 1 <>~8). 1 ~"<.:'arnilla. 11 C 
(1992). Grellct. F. ( 1981 >~ \-'ivaldo~ L J ( 19<")2). h;in rcali/ .. ado estos int<..·rc~antc..;, estudios. por In 
cual se han consultado. entre otros. y scrún tncncinnados a lo larg.o de esta in\·c~tigaciún 

[)urantc ta revisión hihliogr:·11ica rc.."1.li; .. ad<l pudimos constata1 i;1 irnportancia de lo!-- cursos 
de lectura en len~ua extranjera, hls cualc.:s dc·sdc hacc rnas o 111CflllS \t...•inte afio". st..· vicn~n 

irnparticndo en l¡;-s centros. de lcnµuas cxtran.ieras de nu111eros.a.., instit11ciPncs de cd11cacilln 
superior del pais y de Ja ciudad de· rm:'xico ( ll'N. l J,\:'>-1. 1 'i\l'.'1.1. 1 '"-1.-\:'>.1. 1 ''-. LP. ITS) Filo se 
debe a que los estudiantes de todas las licenciaturas necesitan q11c s.c le:-. f¡1cilitc el acceso a la 
bibliografia e.Je su área de estudio en la lengua C'Xtranjcra en que est~·1 ntiµinaln1entc csct ita. y de la 
cual. en la mayoria de las ocasiones, no hay traducción a !-..u h..·ngua n1atcr·na E<>tos cu~sns se 
irnparten por lo general en cspaííot durante dos st..~rnc-.;ttcs. Cl'tl un hita! de 12<) hora~ de l:lasc 
aproximadamente~ ya que dependen de la duración dt.•1 calendario escnla1 vigt..·ntc 

En los Liltirnos años la atención de los rnctodúlogos se ha \·isto atraída por los conceptos 
"estrategias de lt..~tura" y "flexibilidad de lectura". y se observan varia<lPs intentos por vincularlos 
con las tareas con1unicativas a resolver en el proceso ele la lccrura Est<ls intentos. enfoques v 
n1odos de entrenamiento han dado lugar a dctcnninados requisitos didáctico-rnetodológ.icos. e~ 
particular .. género~ orientación tcrnática. estructura. contc..·nido y estilo (lenguaje) de los tcxtns que 
se seleccionan con10 unidades de forn1ación de la con1pctcncia cotnunicati\'a en la lectura En este 
sentido resulta cxtrcmadan1cntc itnpor1antc el requisito de selección (o confCcción en especial en la 
etapa inicial) de los textos no sólo por el principio ten1á.tico~ sino en co1nhinación con el requisito 
de plenitud inforn1ativa Ello significa la selección (o c..·onfL~ciú11) de textos en ft..)s que cstCn 
presentes bien todos los factores que fOnnan la con1pctcncia con1unicati ... ·a del lector .. bien la 
rnayor parte de éstos. Es tambiCn de sun1a importancia el r·cquisitn de ~'"textos próxirnos"". es decir. 
cercanos por su ten1á1ica. n1atcrial lingüístico. y n1utuan1ente cornplc111cntarios en dctcrn1inados 
componentes ele la co111pctcncia cornunicatíva.. a fin de asegurar una labor sistcn1ática de 
formación de la con1pctcncia en diferentes tipos de lectura~ ya que se brinda Ja posibilidíld de 
utilizar cada uno de los "textos próxírnos" para des.arrollar dctcn11i11ado tipo de lectura Por otro 
1ado"9 cada co1nponcntc debe ser presentado. en la 111<...\Jida de lo posible. en el mayor núrncro de 
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casos/hechos. lo que se 1nn:tc1iali:r .. a~ corno n1inin10. por· dos vías el acrcccntar11icnto del número de 
hechos gracias a la introducción de textos p1úxir11os y el cn1plco e.Je cjcrdcios cspc:ciah11cntc 
organiz ... ados 

Por Ultirno. es necesario señalar que en la prúctica existente de cnscr1an7 .... a de lenguas 
cxtranjcrns. tiene lugar una suhcstin1aciún del papel de la lectura Ello ocunc porque en la rncntc 
de una serie de profesores el desarrollo de hahilidadc~. ck· expresión oral se presenta con10 algo 
n1ucho n1ás ir11pn11.antc. a par1ir de algunas corH:cpciones -inconsistL·ntcs por cieno- de que 
conocer bien una lengua es poder hablar bien en ella ( ~· no leer). por la t.•xistcncia de "prcrnisns" de 
que si la pf..~rsona put...~fc hablar bien en la lengua cxtr:injcr<l. puede leer en .ella o. en todo caso. 
puede aprender· a hacerlo sin gran trabaj<l 1-<> cqt1Í\ocado de tales Ppini<,ncs .\' ohscrvacionc:s 
queda claro incluso si ubscr··varnos sirnpktncntc el des.arrollo dd aprendiz.aje en los estudiantes 
éstos pueden hablar fluidarncntc. pero no pueden leer con la 111is111a fluidc/. y cornprendcr 
adecuadan1cntc un texto original en per·iúdicos o revistas. de un escritor actual. o bien literatura de 
su especialidad en la lengua extranjera que parecen "dorninar''. pflr lo n1cnos en <.,u expresión lnal 
Estos .. pn .. "_juicios" tienen su raiz en el hecho de que no se tiene Ja suficiente CtH1cicncia de las 
diferencias entre las particularidades psicológicas y los rnccanisrnos ;H..·tuantcs en los difCrcntc-s 
tipos de actividad discursiva. entre Ja granüttica ~· el léxico nctivos. rcprnductÍV<lS y receptivos. 
entre la cstilistica de los rcgi!-.tros 01ak·s del discurso. ~·- pnr llltirno. de las difCrcncias en el propio 
contenido psicológico de lo "dicho" y lo leído ;\ este respc...~to la p!-.icélloga y psícolinguísta nJS.:l 

Z.1\.1. Tsvictkova señalaba ·· snlarncntc la lectura y. t..•n especial. Ja k~tur:i indcpcnd:cntc ptu..-dc 
brindar al estudiante una idea realnu:ntc clara. gr;'lfica de la e~ .. tructura sintitctíca de la lengua. del 
carácter del u.s<.1 de los vocablos en ella. creando. en rcsurnidas CUL'ntas. el "scntidtl de la lengua". 
sin el cual resulta sumarncntc difil·il pcr .... ·ihir corTectan1cntc lo c¡uc se lt..~ ~- csctH .. ·hJ. .. ( f)ocur~cnto 
Interno CIE CICLA pagina 15 l'J95) 

El prestar una rnaynr atención a la lcclur:t resulta nc( . ."Csario no súlo p<)f" In antes dicho. sino 
tambiCn porque ejerce una influencia positiva en otros tipos de actividad discursiva. ante todo en el 
dc..~"lrrollo de la cxprcsiún 0ral 

Cuando se hahla de la irnportam.:ia de la h.."1,..:lt11a dL" texto' en len_!!llíl extranjera. resulta 
importante especificar qué se entiende por lectura. 111otivn por el cual se consultaron definiciones 
de algunos investigadores Cioodrnan ( l '>(,<) 23 ). por <.:jc111pln. define la lectura de la fonna 
siguiente: 

"Rcading is an intcllcctual bchaviour that brain. ns the i:cntcr nf thc intcllcctu:tl an hun1an 
activity. controls. Sight is thc scnsc that scnds thc infnnnation to Oc deco<lcd Thc brain 
controls thc cyc and dirccts it to look fi.lr \vhat thc rc.adc.:r cxpccts to tind" 

A través de esta definición se nos dice que la k""clura depende de un gran nllrncro de 
procesos cognoscitivos. pcrccptualcs y linguistÍCl>s. cuyns fl1nci<.lncs interrelacionadas se procesan 
en el cerebro y esta.."' fi.1ncioncs se pu<..~fcn considerar tarnbién p<lra la comprensión de lectura .. así 
como sus fi1ncioncs propias de asociación~ intcq1rctaci<:ln literal. interrogación y evaluación. las 
cuaJcs van más allá de la rncra lc...-...:tura 
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R. Russcll y /\ J. Dcwar ( l 'J75 (,J) (Citado en Brown 1980 1-•l) nns indican en qué pan e 
del cerebro se procesa el input visual de J;t lc....~tura y su cornprcnsión 

"It sccn1s that this proccssing c:tn visually be done onl_v in thc lcfl occipital lobc of thc 
brain (of right handcd pcoplc) and is an cs.scntial prcludc In thc \vríttcn infiJnnation bcing 
of use. This is in1portant. fhr it sccrns to in<licatc that not only is thc lcfl occipital Johc 
r<...~1uircd frlr thc orig.inal ctl<nt ofk·;unirtg to rcad but th.,1. throug.hout lifC this arca pf thc 
brain rcnrnins a \.Ítal part ofthc n1echnnisrn at rcading" 

Asi. para los sujetos dit.•stros. el JlfllC<..'Sarnicnto de datos se realiza en el lúbulo occipital 
izquierdo del ccrchro _v a.qui n1isn10 se inicia v se da l.."I ruoc(·sn dL• la lcctur01 con10 rnecanisn10 
anterior al de la escritura l ,ccr·. por· tanto. st..• puede con.,.idcrar. nntc todo. corno 1111 neto de 
co1nunicnción., que .se ll("\.':11 a cnho n trnvfs <h• 1:1 r<"J>rf."senracibn 'iist<"rn:ítkn .Y ord("nndn de In 
lcn~ua que .se con1partc enrn.• el nutor ~· el h•ctor con ("I fin <.Ir tr:1nsn1itir infonnnción o 
mensajes a tnt\.'k df" un canal dl" con1unic:iC'ión qu<" Jos ruanlif."ne f."ll contacto ·r odo este 
proceso requiere de n1C'l·anisrnos par1icularcs CJlH .. ' in1<..·1vicncn en las acti\·idadcs de decodrticacilu1 y 
codificación tanto de la lengua rn;-Jtcrna corno de la lcn!-!ua c.xtr;u~jcTa 

Es in1portantc saber qué proceso SL' rt..•quicrc par;i que la cornunicaciún .se cfCctúc 
adecuadamente en la lectura. ya que decir que dicho proceso se lin1itn a la <. .. h ... ~ndificación del 
código por parte dd receptor es im.:ornph.·to Se dcb\,-n anali? .. ar las relaciones entre escritor y 
código~ escritor y lector y cúdigo ~· lector. a fin ele tener una idea rnús clara de la conunlicaciún 
escrita. La lectura no supone súlo una habilidad pasivtt. ~-a que .se ha visto n\rno ir11plica un 
complejo proceso de actividadc~ rnentales y de 1elaciún cnu-c escritor y lector IJchcn1os 
considerar que en esta relación existe el pr·opósito que se ha nrnrcado el escritor (tran.:;niitir una 
inforrnación dctcm1inada). tarea c¡uc no en todos Jos casos ticnL· éxito IJc ahi que sea trabajo del 
autor la producción de enunciados qut.• respondan adccuadarnentc no s(llo :i Ins ni\·clcs 
morfblógicos y sintácticos de una lengua (cstn1cttJra superficial). sin<.l tarnbiCn al nivel sc111ántico. 
el que dcbcrft contener la infomwción cscncinl que dc~ca cor11unit.:<1r J>or e.so. c·n la rnayonn de 
los casos. se tiende un puente entre escritor- y lector que se rnanticnc a través dd texto Podcn1os 
decir también que el lector asun1c frente al texto un papel ;ictivn. pues utili:?a todo su trasfi.uKfo 
cultural para cornprcndcr e interpretar un texto. con10 lo plantea. Kcnncth (.Joodrnan ( 1 <)(,C) 25) 

~·in ordcr to derive rncaning. fror11 langu;1ge. the lan!-!1ragL" usc1 111115t be ahlc to pro\'idc 
scn1antic input. This is not sirnply a qucstion nf rncaning for \\.ords but thc rnuch largcr 
qucstion ofthc rcadcr having sufficicnt cxpcricncc and conceptual background to fccd into 
thc rcading proccss so that he can n1akc scnsc out nfv.'hat he is rcading" 

Sn1ith ( 1988: 79) nos dice que el n1undo c~ra en la r ai,r. de tc>do apn:ndizajc. ya que el ser 
humano desarrolla una teoría acerca del rnundo que le ayuda a ordenar y a cornprcndcr toda Ja 
información que recibe~ 

"thc sourccs ofall hopes and fcars. rnotivcs a11d c.xpectancics. reasoning and crcativity" 



13 

Con este rnodclo de lc..."Ctur.a t.•I individuo se sirve de tr-cs fi1ncioncs básicas. a saber: 
relacionar el presente con el pasado. intcq>rctar la infonnación por la que constantemente se ve 
asediado y prcdt..~ir Ja infbn11ación que seguirá Ya que el proccsan1ícnto de infonnación durante 
In lectura no dista rnucho de la interpretación que del nHtndo hace el ser htnnano. podemos decir 
que estas tres tilncioncs son tarnhiCn fimdarncntalcs pnra la cornprcnsión e interpretación de un 
texto. aunque se den en distinh> orden 

1 Jcn1os visto hasta <HJUI la irnportancia que: tiL·nc el nivel sernúntico para que Ja lcc:turn sea 
rcah11cntc un acto de connmic...;:u.:iún Podcn1os afiadir que la rclaciún entre crnisor y receptor 
sera rnás estrecha en la n1L·dida t.. .. n quL .. an1h1.1"' cnrnpartan el rnisrno cúdi_1.-!o o c,'1digt)..,; ,.\ este 
respecto, \\'iddo\vson ( 1 <J8J 17l-17•l) da su punto de vista 

... Rcading is an act {,f panicipation in a discour!'c hct\\ecn intcrlocutors Rcading 
ctlicicncy cannot be nll..-asun .. xl against thc arnounl <)finfi.)nnati<>n c(1ntaincd in a tcxt This 
is incalculable sincc it dcpL·nds in ho\v rnuch kncnvlcdgc t he rcadcr hring.s of thc tcxt and 
ho\v n1uch he \vishcs to cxtract frorn it Rathcr. rl-ading cflicit..-ncy is a rnattcr of hc1\v 
cfTcctivc a discourse thc rcadcr can ..:reate fiorn thc text. cithcr in ternts of rapport \•,;ith 
thc \vritcr or in tcnns of his purpnsc in cngaging in thc discou1se in thc fir-st place·· 

Por lo tantfl. creernos que lc...~r en fintna c.-ficicrlfl .. no se lirnita a la capacidad de 
comprender textos de acuerdo con el trasfi.HHfo cultural cJcl lecrur y de su intencionalidad :-\. 
través del discurso el lector puede crear.a pa1 tir del texto leído y por crnpatia con el escritor o por 
involucrarse en dicho discurso. uno nuevo con base en lo que con1prcnda El indi"\.;duo sólo 
puede crear lo que es capaz de contprcndcr y. al n1isn10 ticrnpo. se con1prcnde ck·sarrollando 
estrategias para reconocer y superar las dificultades scn1ánticas Para dcsarrn11ar dichas 
estrategias se han considerado los rnccanisnH>s concspondicntcs a la intenciún. predicción. 
~lución y cornprcnsión. y para el conjunto coherente de enunciados. conocido con10 texto.., 
hemos incluido los conceptos de cohcsiún. ciuc es d que pcnnitc al lector seguir el mensaje del 
escritor.., así corno cJc coherencia. que prn\·icnc de la estnJcturaciún de las fimcioncs 
comunicativas que cur11plc el texto y conecta las oraciones sernúntican1cnte. :va que el tc:--.;to tiene.., 
además de unidad. una cstn1ctura ... o sea ... tiene coherencia Sus partes ~e relacionan unas con 
otras y cada enunciado está relacionado con el precedente y con el subsecuente 

1.2. EL PAPEL QUE IH:SEl\lPEÑA t:L l'RO{'"ESOR 

El papel del profesor estriba. ... a fin de lograr el éxito en Ja dirección de la actividad de 
estudio ... en crear y nlantencr la n1otivación en relación con Ja acti\;dad que desarrolla el 
estudiante en los cursos de lectura. f)urantc algún tiernpo se pensó que ·el papel del profesor 
revestía un carácter pasivo ... y nada puede estar tan equivocado y tan fi1cra de la realidad que este 
pensamiento~ ya que el éxito del curso tiene rnucho que ver con el intcrC:s. la 111otivación y el 
éníasis que el profesor pone al u·atar de conocer la situación escolar especifica de cada alurnno en 
particular,. a fin de poder contn~lar d apro\·cchar11il.~nto docente tanto individual con10 grupal. 
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L, tare.a del profesor consistirá en cstirnular la disposición del ahunno para estudiar en 
general. y para aprender fa lengua extranjera en particular. en fbrrnar en CI una actitud positiva 
tanto con10 persona. con10 en su calidad de individuo que reconoce la in1portancia proresional de 
Ja lenb'UR c.xtmnjcra corno rnatcria. lo que logra rncdiantc Ja satisfacción de las necesidades 
cognoscitivas de Jos estudiantes. La motivación tiende a verse como un prohlen1a independiente .. 
y se olvida que es hoy en dia una de las cuestiones ccntrnlcs de la psicología del nprcndizajc en 
general y en particular de Ja psicología del nprcndizajc de las lenguas cxtranjcr·as Es in1portantc 
hacer notar <1uc la cspt..~ificidnd de la lengua extranjera rt..~quicrc del estudiante un ticr11po 
considerable para tra[>¡~jar con el dcs.."lrrollo de sus habilid<tdcs di.scursivas en ejercicios 
problér11icos orientados hacia un fin detcrn1inado 

En Jos cursos de lectura de lengua extranjera. C"i necesario que el proff:so1 no sólo posca 
un buen don1inio de Ja lengua que va a enseñar. sino que debe tener· un particular ihtcrés en la 
lcctur~ ya que el desa.rrollo de esta habilidad se reíl~jarft en los alun1no~ Por lo tanto. el 
proícsor debe estar preparado con cursos de actuali7.acilln sobre Ja cnscílan7 ... a de lectura. así 
como tener pleno conocirnicnto del nhjctivo general y de los ohjctivos c~pccificos que se 
manejarán en los cursos. ;unén ck~ conocer el rnatcrial contenido en los rnanualcs que utili7 .. .aril 
para sus clases Es importante rnanc_jar la calcndarLr .. ación del serncstrc en curs.<">. para que en el 
ticrnpo señalado en ésta el profesor cubra el progran1a y satisfc"Iga tanto .su necesidad de 
cnseñan7 ... a~ como Jas expectativas de cnscñanl' ... a-aprcndizajc de los ~.studiantcs 

1.3. LA IMPORTANCIA DE LA 
ENSF:ÑANZA / APl~ENDIZA.IE 
EXTRAN.JF:RA 

i'.10TIVACl(>N EN EL 
DE LA LEcn;RA 

PROCESO DI-: 
EN LENG!!A 

(..."orno parte irnportantc de todo aprcndi7 ... aje~ la rnotivación es un fhctor prirnordial para 
obtener un lobrrO tangible en la nctividad que todo ser humano cn1prcndc. por tanto~ Ja 
motivación es fa fuerza interna que despierta. orienta y sostiene una conducta Los principales 
motivos por Jos cuales la persona actúa tienen su origen en las fl("'Ccsidadcs El mecanismo de la 
n1otivación es a nuestro juicio. corno sigue 

La aparición /existencia de una necesidad 
• El desarrollo del deseo de ser salislc"'Cha (inlerés) 

La concentración de la atención y la dirección de las energías del individuo hacia las acciones 
que s.."ltisfagan dicha necesidad .. 

Un rnotivo es algo que existe en el interior del indi~;duo Un incentivo es un estín1ulo 
que proviene del exterior para refor7 .. ..ar o avivar los n1otivos (l\1orsc y \Vingo: l\.1a Guadalupe 
Moreno. 1977: 3 1) 
• LA NECESIDAfJ .. - Es una carencia o una c;-.;igcncia que son vitales para la persona Si una 

necesidad básica no se sa.tisface. causa traston1os psicopatológicos 

• Las necesidades reales son conuincs a todas las personas y están intin1an1cntc ligadas con su 
propia naturaleza 
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Las necesidades sentidas son aquCtlas de las que la persona es vivan1cntc consciente. sea que 
se trate de necesidades reales (con1uncs a todos). o de nl."'CCsidadcs subjetivas (sólo necesarias 
para algunas cosas cspccifican1cntc) 

Maslow (Citado en Brown 1980: 1 l ·1) scnalaba que el hombre tiene cuatro necesidades 
básica..C'i: fisiológicas .. de seguridad .. de pertenencia. de arnor o cstinmción. 

Una rnotivación eficaz necesita estar planeada c.:11 función de las necesidades del hon1hrc. 

LA MOTIVACIÓN PEDAGÓGICA 

La motivación para el étprcndi:l'.-'l_ic puede ser 

POSITIVA .. cuando dentro de un clin1a de estimulo. de aliento. de cordialidnd .. de 
convencin1icnto sin presiones el profesor conduce al <1lun1no a que convierta los objetivos de 
su aprendizaje en necesidades sentidas y. por lo tanto. encamine sus n1cjorcs csfiJcr;:os hacia 
su consecución. 

NEGATIVA .. cuando a travL~s de la coacción. se obliga al alurnno a responder a las diversas 
actividades de aprendizaje 

La motivación positiva se 111anifiesta ele dos forn1as 

INTERNA (INTRÍNSECA INTEGRAL).quc refleja las razones por las que el alumno ha 
sentido la necesidad de alcanzar los objetivos de aprendizaje. cstao;; giran en torno a Ja n1ateria 
misrna ... es decir. al tipo de contenido y de actividades que de ell;i se derivan 

EXTERNA (EXTRÍNSECA INSTRlfi\1ENTAL). cuando no gira en tomo de la materia en 
si .. sino que surge de fhctorcs con10 la ap1icahilidad de Ja materia. Ja personalidad del profesor 
que la enseña .. los n1Ctodos que utili7.a. el arnbicntc del grupo. etc. 

La motivación pedagógica. por lo tnnto. ~ el 1norncnto dl"I aprendi7..aje en que se 
aprovechan los intereses y las necesidndes dC" los alumnos. con10 n1oti"'·os dl" apn."ndi7.aje. 

Algunas estrategias rnotivadoras convenientes son: 

Conocer intereses y necesidades~ tanto conn1nes corno específicos de los alurnnos 

Hacer un estudio sobre las conductas que ya existen n1otivadas por esos intereses. 

Planear la labor docente. encaminándola a que los intereses existentes se constituyan en 
motivos de aprcndi7.ajc. 

Colocar al alumno en situaciones que lo lleven al descubrimiento de otras necesidades. 
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En el aprendizaje de una lengua cxtrnnjcra In rnotivación es el ténnino rnás usado para 
explicar el triunfo o el frncaso en la solución de una tarea Fs fiícil ':cr que el triunfo en alguna 
tarea sicn1prc se elche a una rnotivaciún. y tarnbiCn en el apn:ndi/ .. ajc de una lengua extranjera el 
estudiante puede ~·•alir triunfitntc con la apropiada rnotivaciún Se puede decir que el estudio y 
los cxpcrin1cntos en el aprcndi7.a_jc hunwno han n1pstrado que la n1otivaciún es la llave del 
aprcndi7_..'\jc 
J\.·tasl<l\v (C"itndo en IJHl\\.'rl 11 J) 1'>8<J J ltl) 

Studics and cxpcr irncnts in hu111an le:u nin_g havc ~ho\\.·n that n1otiv<1tion is a kcy to 
lcaming .. J\...1asJo,-.,· 

pero para habl;..r sobre esto se dchc detallar quC se entiende..· c.xacta1ncntc por rnotivat.·iún y c11{1Jcs 
son !-.'1.IS cornponcntcs o suhdi'\.;siones. cún10 podernos rnotivar a alguien y 1nantcncr CS..'l 
rnotivación de rnnncTa pcnnancntt....· para llevar con (·•dto c:I aprcndi/.ajc Ausuhcl ( J CJ(,_1 ). explica 
que hay 6 fom1as de n1otivaciún 

l. l.Ja necesidad de explorar. pa1a ver el otro lado de l:i n1ontaüa. p<Ha probar lo desconocido 
2. La necesidad de n1anipular -y operar. para usar el tCn11ino de Skinncr.- todo Jo que nos rodea 

y causa can1bios 
3. La. necesidad de acti\:idad. de n10\·ir11iento y ejercicio. tanto fisico con10 rncntal 
4. La necc..~idad de estinnllación. la necesidad de ser cstinn1laclo por nuestro entorno. por otra 

gente. o por ideas. pcns..·unicntos y scntirnicntos 
5. l......a necesidad de conocimiento. la necesidad de procesar e intl.~ric-.ri ..... .ar los resultados de la 

cxplorm.:ión. la 111anipulaciún~ la actividad y la cslirnubción para resolver contradicciones. 
6. para encontrar solucíoncs a problcrnas. pa1a activar todos los sistcrnas del 

conocirnicnto Finaln1cntc. las necesidades de satisfhcción pcr·s<.,nal. de ~cr reconocido. 
aceptado por uno n1is1110 y por Jos dcn1;:is 

l\.1aslow (Citado en Bn)\vn 1<>80 l l·t-J t 5) enlisló jcrflrquica111cr11c las necesidades 
humanas con10 necesidades de seguridad~ identidad y autoestima. y la consun1ación que da con10 
resultado la actuali7...ación pcn11ancnte ()tros psicólogos señalan~ además. corno necesidades 
básicas la persistencia .. Ja autunornía, el orden. el carnhio. la organización~ Ja agresividad. la 
privación y otras rnás Pero las .seis ncccsicfa.des de .-\usubcl contienen la esencia de las 
categorías rnás generales de las necesidades y las cuales son c.spceiahncntc i111rortantcs para el 
aprendiz.aje de una lengua extranjera 

La n1otivación cs. por lo tanto~ un irnpulso interno o un cstín1ulo que puede ser corno una 
autoestima global o situacional o una tarea oticntadora. .Aprender una lengua extranjera requiere 
de tres niveles de n1otivnción~ y Nclson y Jakovits (Citado en Bro\.-\:n J 980. 1 14). en su reporte 
sobre la motivación en el aprendi;r . .ajc de una lengua cxtran_jcr~ citaron C...'1da posible f."tctor con10 
relevante dentro del papel guc juega la rnotivación Estos fhctorcs pueden ser individuales~ de 
instrucción y socioculturales. Corno características del estudiante fUcron incluidas la inteligencia.. 
la aptitud.,. la per!:.Cvcrancia~ las estrategias de aprcndi7..cc'1_ic, la interferencia. la autoestima y la 
autocvnluación. 
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Gardn<."t" y Lambert (Citmlo en Drown 11.D. 1980.114) hicieron uno de los más 
conocidos estudios sobre la rnotivnción en el aprcndi7..ajc de una segunda lengua durante doce 
arios en Canadá~ Estados Unidos y Filipinas. en un csfiicr"-O por dctcnninar cón10 los fhctorcs de 
motivación afectan el éxito en el aprendizaje La rnotivación fue cxan1inada con10 un factor 
dentro de un número de diferentes clases de actitudes f)os diícrcntcs grupos de actitudcs

9 

divididas en dos tipos hásicos de n1C1tivación. son las siguientes 

-f\.1otivación lnstn1n1cntal. Esta seria. en la adquisición de una segunda lengua. el n1cdio 
para obtener para obtener ascensos en el trabajo. para estudiar una macstda. k.-cr n1atcrial tc..~nico. 
para traducción 

-1\.1otivación Integral. Esta se activa cuando se desea incorporase al gn1po de la cultura 
de la SC!:,11.Jnda lengua para llegar a ser pa11c de esa sociedad. para pertenecer a ella .. al contraer 
nupcias con un integrante perteneciente a la cultura de la lengua que se está aprendiendo La 
motivación integral trae corno rcsuhado sic111prc nu~jorcs logros en los cxitrncnes. por lo que los 
estudios hechos han 1nostrado que esta n1otivación es la que se requiere para el Cxito seguro 
dentro del aprcndi7.ajc de una sct,'linda lengua 

Larnbcrt encontró que en el aprcndi7 .. ajc do una Sl·gunda lengua r·ararncntc se está 
motivado por actitudes que son cxclusivarncnte instn11hcntalcs o integrales. ya que c..·n la n1ayoria 
de las situaciones se encuentran rnczclndos los dos tipos de actitudes 

l\1acNamara (Citado en Brown 1980. 116) concluye que el aprendizaje de una segunda 
lengua es una actividad en1ocional en'\.uclta en una serie de variables afccth.as. corno la de 
adquirir una nueva identidad Grahan1 (Citado en Br0\.'-'11 1988· 1 17) hace una distinción t..---ntre 
motivación integral y a.sirnilativa~ al expresar que la rnotivación integral es la necesidad del 
estudiante de nprendcr la segunda lengua para cornunicarsc con micrnbros de la cultura de la 
segunda lengua. pero no ncces.."'lrimncntc tiene que estar en contacto dirL"Cto con el gn.ipo de esa 
lengua.. mientras que la motivación asimilativa es In necesidad del estudiante de incorporarse a ese 
grupo de hablantes~ por lo cual requiere estar en contacto prolongado con la cotnunidad que 
habla esa lcngun. 

Katlen nailcy (Citado en nrown 
<.&motivación integral/motivación instn1mcntal· 

INTRÍNSECA 

INTEGRAL 

El estudiante de la seb>Unda lenb'lla 
desea integrarse con la cultura de la segunda 
lcngu~ por inmigración~ matrimonio cte. 

1980. 117) presenta su tabla de la dicotomia 

EXTRÍNSECA 

INTEGRAL 

Alguien desea que el estudiante de la 
segunda lengua la conoZC<"l por razones 
integrativas .. Padres Japoneses n1andan 
a sus hijos a escuelas japonesas. 



INSTRUMENTAL 

El estudiante de In segunda lengua desea 
obtener metas utiliz.ándola para (una carrera. 
n1acstria. doctorado. viaje al extranjero. becas) 

IR 

INSTRllMENTAL 

Factores externos quieren que el estu
diante de la segunda lengua la aprenda 
(una cn1prcsa n1anda a dos fi1ncionarios 
japoneses a los E E ( 1 l J para cntrcna
rnit.:nto. etc ) 

[)e aquí se desprende que el Cxito en la cjccuciún de una dctc1 nünada tarea se halla 
condicionado. en gran nu..xlida. por la cxistt:m:ia dt.." una fi1crtc tnotivaciún. y esto es aplicable al 
don1inio de una lengua cxtn1njc:ra .. cntcndic..lo éste corno el dorninio de Ja acti,,·idad discursi'\:;1 en 
dicha lengua En otras palabras. la 111otivaciún c."s la ··1Javc .. que ahrc las puertas de toda 
actividad humana.. incluido el aprcndi7ajc 

1.4. APRENDIZAJE F.N LENGUA i'tATfo:RNA Y APRENDIZA.JE EN 
EXTRANJERA: SIMILITlJl>ES Y DIFERENCIAS 

LENGllA 

La lengua inglesa que deriva de la lengua gennánica .. ha sido explicada a travCs de siglos 
sobre la ba..,..e de gramáticas hechas a partir del an.<ilisis del latín Por este motivo. el 
hispanohablante que aprende una lengua extranjera .. en este caso el inglCs. t:ncucntra que las dos 
lenguas se encuentran rnuy distanciadas. por lo c¡uc es sicn1prc dificil cstablL~cr una sirnilitud en 
sus estructuras grainaticalcs [)cbido a esto se hará una breve revisión de los estudios ht.-"'Chos a 
este respecto ·rambién se dará una breve rcsciia de córno el ser humano transfiere en n1ayor o 
menor n1cdida las estrategias de aprendizaje de su lengua rnatcma hacia la lcn~riia extranjera .. con 
un rango variado de éxito En la mayoria ele las investigaciones consult<Jdas se han hecho 
estudios a tr<lvés del an:ilisis contrastivo de <Jn1has lenguas. co1110 el de Robcrt P StnLk\....-ell et al 
( 1965) .. el cual cstft cfr\;dido en dos pa11cs la prin1era habla de los sistcrnas ti'lnéticos y la segunda 
sobre los sistcrnas grarn<lticalcs .. aunque ésta solo trata tópicos escogidos para el análisis 
contn1stivo. 

En virtud de que en el aprcndi.7 .. .ajc de una lengua extranjera uno de los rnayorcs 
problcn1as es la interferencia ocasionada por las difC-rencias cstnJcturalcs cnuc aquélla y la 
rnatcma,. se hablará de manera general de las cs\nicturas que provocan en el estudiante 
hispanohablante n1ayorcs dificultades. Adcn1ás .. es in1portante señalar que el objetivo de este 
estudio no es hablar de las estructuras gramaticales. sino la de establecer quC estrategias son las 
que se usan de una lcnt.TUa a otra. 

Por n1cdio de datos surgidos a través de investigaciones psicológicas. psicolinguJsticas y 
sociolinb'lJÍsticas .. entre otras~ sobre la prc.brt.Jnta de si es igtJal el proceso de la <Jdquisición de la 
lengua n1atcrna al ele aprendiz.aje de la lengua cxtr<lnjera. La respuesta de los estudiosos no es 
absoluta en ningún sentido y .. sin embargo, entre los dos procesos se observan tanto similitudes 
como diferencias Se h<l visto que en el aprcndi:r.ajc de la lengua extranjera los n1otivos son 
menos fuertes. ya que el que estudia una lengua extranjera y que habla su lengua rnatcma posee 
un repertorio verbal rnás o n1cnos rico y lo suficicnte1nente articulado .. lo que puede Í.'lvorccer o 
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tmnbién obstaculizn.r el aprendizaje. l ..... n c¡1pacidad de rnancjo de este proceso verbal se vislun1l>ra 
como mas fhctiblc debido a una n1aduración de Ja expresión. adquirida con anrcrioddad. El 
aprendi7...aje de la lcn,!:..'1.Ja extranjera. así corno la conquisla de ciertas capacidades expresivas. no es 
lenta y gradual co1110 en la lengua rnatcn1a. ya que se pn>ducc en la rnayoría de los casos a saltos 
(en virtud del ndi<..~trarnicnto previamente adquirido) y a intuiciones repentinas que se ven 
fhvorccidas .. a su vez .. por Ja serie de conccplos asirnilados en el prirncr csfiicrzn por aprender .su 
Jcnb'Uª rnatema. C J. Dodson (Citado en Rcnzo Tilonc J 976 121) Se dice que entre el 
aprendi7..aje de Ja lengua 1natcrna y de una k.~ngua c.xtranjl·rn existe una difCrcncia originada por Ja 
distinta relación que hay entre el significante y el ~ignificado 111icntréls aprendernos la Jcne.,.'1.rn 
n1atcmn .. establecernos rclaci<lncs dirc....'Ctas cnlrc dicha lengua y la rc:afidad. cuando :lprc....·ndcn1os la 
lengua extranjera. se csrahlcccn rclacio11cs c....·rirrc lél lengua extranjera y la interpretación 
conceptual que Je da. al cornienzo. la referencia de la lengua n1at(.·111a. en la cual ya piensa. solo 
después de un ticrnpo logra alcanl' .. ,r grndc1s de rníls cstrl·cha fr11nilii1ridad con Ja lengua cxrr;injcra 
y Ja realidad que clJa rcíleja Por lo tant<>. nn se debe caer en el error de la "t•~llfucciún .. corno 
clcrncnto nlcdiador de cqtfrvalcncias absurdas entre c .. ada palabra de la lengua n1atcrna y Ja lengua 
c.xtrdnjcra 

El aprendiz.aje puede estar confiu rnado por dos sistcrnas incft:pcndicntcs. tanto en su 
constitución fonnal corno en su trarna ser11:intica. y por lo 1anto. coordinados y paralelos. o hicn 
en un sistcn1a con1pucslo en el cual el ~ujcto posee dos sistcrnas fornrnlcs. pero un solo sistcrna 
semántico. el de su lengua materna En el prin1cr caso. el sujeto picos.a y hahln tan1bién en la 
lengua extranjera .. adcrnas de h;1ccrlo en su Jcngu¡i nrntcn1a. n1icntras que en el segundo caso 
comprende Ja prirncra lengua y la lengua cxrr·anjcrn, y hace uso efi ... "'1..."IÍ\·n. aunque divc.,-so. de ellas. 
pero piensa cxclusivarncntc en la propia En otras palahras. nos referirnos nquí a la difCrcncia 
entre el bilingt.iisn10 natural y el bilinb'iJismo corno producto del aprcndi7 ... ajc formal 

Para los csludiosos es irnportantc definir Jos conceptos efe "tradt1<.:cion·· .\" "pensar en c....•I 
idioma cxtraajcro" 

Traducir significa expresar. por n1cdio de una lengua. un pcnsarnicnto c:xpres;tdo en otra 
len.bwua. Lo que en realidad se transfiere no son clcn1cntos linguisticos. sino conceptos. 
contenidos infbrnmtivos. juicios u otros casos sinülarcs Los n1cdios linguisricos están 
subordinados al contenido scn1ántico. Esto es Jo que se constituye en centro de Ja actividad 
de traducción 

Pensar en el idion1a extranjero El pcnsarniento verbal~ es un pcnsarllicnto ya expresado en 
fonna definida. en un sistema lingüístico. A continuación ofrecemos varios cjcn1plos: 

El ruso dice: Ova ~asa no~i. (Dos horas de la noche) 
El francés dice· Dcux heurcs du matin. (Dos horas de la mañana) 

Aparentemente el contenido objetivo es idéntico~ el pcnsan1icnto puro capta la n1isrna 
re.r."llidad .. cJ mismo n1omcnto del día~ pero el contenido subjetivo expresa.do por el pensamiento 
verbal, difiere en los dos idiornas. en ruso las horas fi1rr11an parte de la noche. rclacionncia con el 
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período de obscuridad rnicntras que en francés las dos horas se sitúan en la rnaílana .. en el período 
que va de rt1l.•dianochc a rncdiodía ( 1 CJ(,J 22) 

.-\ csrc respecto Bclyúycv (Citado en Hcnzo Titoni 1963: 122) dice· ºEstos hechos 
dcrnucstran que. cuando qucrcruos cxprcs,.;"lr una idea por n1c1.Jio de un idionm extranjero. esa 
idea. aun cuando pt.·rrnanccc invariable en su conlcnidc> objetivo. resulta diferente en su contenido 
subjetivo Esto se explica por el hecho de que. cuandc) usan1os palabras c...'Xtranjcras. nos vernos 
incvitablcrncntc obligados n usar conceptos divL·rsos para formular nuestra idea. conceptos que se 
expresan en palabras del idiorna extranjero y no coinciden con Jos conceptos que se C'Cprcsan en 
palabras de In lengua r11aren1a.. Para él "el conol.·in1icnro de un idiorn.-. se caracrcri7...:t por el hecho 
de haberse establecido un vinculo din.~ro entre las fi.r-rnas del idinrn:t y pcns.arnicnro de Ja persona 
inrcres.ada.. lo cual da con10 rcsulr.ado la des.;1pnriciún de la necesidad de traducir en un sentido o 
en otro·· y por lo tanto·· con\.it..·nc considcr;ir ct>rno fin dd periodo de étprcndÍ/..éijc de un idionm el 
111orncnto en quc una pcr·sona cornil"'nza a ··pcn~;ir .. en es<.· idio111<1 F.s«..• n1on1cnto es precedido. 
COJJlll atestiguan rnuchos infi.>nnantcs. por· la capacidad de prescindir de la rraducciún al escuchar. 
al leer y al hablar el idionia e.xtranjl·n,·· ( l <Jr,_l r, J -ú2J 

C.,on la infi.Jnn;iciún anterior. que nos da luz en cuanto a las diícrcncias y sin1ilitudcs en el 
aprendizaje de Ja h:ngua 111a1cn1a y la extr·ar~jcra. d:u-cn1os ahora algunos puntos que ocasionan 
problcruas a los hi~panohablantcs que aprenden el inglCs con10 lengua c.xtranjcra .. ·y que son. a 
saber 

En general 

Short Answers 
Ta~ questions 
.A.uxiliaries (vcrb to he. hn\.'l'". hns. n1odnls \viU. \\·iU not. etc). 
Embbeded Questions. 
Comp:uisons (cr-csl) ele. 

En la Leclura 

La leng1u1 inglesa carece de género corno tnl. 
El manejo de las fonnas po.~esivas en el inglés pertenecen a Ja sintaxis germánica y. dado 
que el es1>añol es una lengua romance. no se puede encontrnr ninguna similitud. 
l'hrasal Verbs. 
Contpound Nouns 
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El objetivo de la lectura es la obtención y proccs.."lmicnto de la inforn1ación textual. La 
enseñanza de la lectura es algo más scnci11a que la de la expresión oral (habla y comprensión 
auditiva) .. ya que el k.~tor put..'<lc csc<.,gcr el 1;t1no de la lcctur a rnás conveniente. así corno 
regresar (más e.le una vez) a la lectura de los rnorncntos dilicik-s de un texto 

l... .. a apropiación de la infornrnción dL~ un texto va por la via de la asoc1ac1on °'fon11a
slgnificado" y no "significado-forn1a". con10 ocunc en la expresión oral y escrita. y la forn1a del 
signo se refleja con n1ayor prL~isión en la conciencia que su significado /\dc1nás. durante la 
lectura nos aJX1yarnos en la percepción ,;sual del signo. y no en la auditiva (con10 ocurre en la 
cotnprcnsión auditiva). y la Psicología ha establecido que la n1e111luia visual conserva las 
intágcncs con ntayor fidelidad que la auditiva 

No obstante. la lectura corno objeto de cstudio (de enseñanza) tiene factores que 
complic.."ln la f"om1ación y el fi.1nciona111icnto de esta habilidad el considcr ahlc Yolun1cn de 
matcrinl lingl1í.stico. la co1nplcjidnd de las estructuras sint;'H.:ticas y la necesidad de entonar de 
ntancra independiente el texto. entre otros 

Una palabra en un texto puede ser· percibida (reconocida y co1nprcndida). si en la 
memoria de largo plazo del lector se conscP1r .. an sus i111ágcncs visual. sonora y motriz Esto 
significa que el lector ha visto esta unidad escrita. la ha oido. la ha utiliz.ado en l:i csc1;1ura o en su 
expresión oraJ. 

Lo dicho quiere decir que para una nlcn1orización fin11c de un vocablo o estructura 
durante la cnserlan7..a de la lectura. debe asurnirsc el principio de un dctcnninado adclantanticnto 
oral en el sentido de que estos hechos de la lengua (y el texto) deben ser nidos. pronunciados y 
leídos .. en esa secuencia. 

Esta presentación del rnateriat asegura la 111axn11a utilización de todos los analizadores 
posibles: auditivo.. motor .. visual. Por supuesto esta rccontcndación puede verse como 
categórica solarncnte en relación con la etapa inicial del nprendiz,1jc En la etapa avanzada es 
posible otra secuencia: ver escrito el material. recrear las in1ágcncs auditi" a y ntotriz Pero 
también aquí se mantiene vigente el principio de apoyo en todos los anali:r .... ·ulot·cs 

Por consiguiente .. una unidad léxica puede ser relacionada con su significado cuando se 
juntan por lo menos dos imágenes la visual y la auditiva. /\lgo diferente nos encontramos 
cuando se trata del reconocimiento. la con1prcnsión de estructuras. Es evidente que. de hecho .. 
cada frase de un texto es única. y que el lector la nlayoTia e.le las veces no leyó ni pronunció con 
anterioridad prccisatncntc esta írase. Su con1prcnsión se hace posible gracias a que el lector ya 
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se tropezó o estructuró por sí 1nisn10 enunciados con una cstnJcturación scmcjanrc pese a que su 
"rclJcno léxico" es diferente Lo dicho conduce a la necesidad de forn1ar en la conciencia de Jos 
estudiantes Jos estereotipos frásicos necesarios 

La co111binaciún de Ja inwµcn g.rúfica y aucfitivo-n1otr-i/. rcsult:l posible gracias a un 
mecnnisrno surnarncnlc irnp<>rtantc en c1 prt,ccs<> dc lectura <"'I 1nl"'C'nni~mo de l<"n~unje 

intrriori-4'..,"ldo. f)urantc Ja 1c.~crur-a 1.:I individuo no sofan1cnrc ve cJ texto. sino que trnnsfbnna las 
señales gráficas en sistcn1as de articulacic·,n (lo "pronuncia para ~i" y. al rnit.tn10 tien1po. es con10 si 
se escuchase a si rnisrno "desde Hiera") De esta fin111a se produce la interacción de los úrganos 
de Ja visión y del nido fa ~llpl"rp<lSil·iún de la irnagen gr~tic;i ól la auditiva pr,,\..(>Ct f;1 pc_•rccpciún 
asocialiva del significado 

I.Jondc con nta.\·or frecuencia y cJnridad puede observarse el tr;ibajo del rnccani.sn10 de 
lcn,b~Jaje interiorizado es en las p<"r;i;ona.s c¡11C" <"sfJÍn nprC"ndi<"ndo 11 lt"<"r :v en ltls cuales este 
n1ccanisn10 aún no cstú fi>nnado Si en un lector avc.7 . .ado c.stc lenguaje inrcriori.? .. ado v;i 
acon1pañado de a11iculación latente. en el principiante dicho Jcngua_ic adquiere forn1a de susurro 
El tritnsito al susurro dt...~dc la articulación latente es tarnhiCn posible en Jos lectores avcz .. ados 
durante la lectura de fragn1cntos con1plcjos por su fi>nna o por su cnntcnido En los lectores 
experin1cntados el lenguaje inte1io1·ir-.. ,do r·cvi~tc un car;lc.-tcr tan "cnnipr-irnidu" que eIJos n1isn1os 
no lo notan. crcltndosc la seguridad -por dcrnás ilusoria- de una lectura "solo cun Jos ojos" 

lJn irnportantc cornponcntc psicolóµico dd J"1fOcl"sn de lectur;¡ lo consliluye el 
pronóstico probnbilístiC"o que se rnanificsta en Jos niveles de s<"ntido y vf.'"rh:tl. El pronó~tico 
de sentido es Ja habilidad de predecir. de "adivinar" los aconlt..""cin1icntos que se describen en el 
texto a partir de su título. y de predecir por sus pdrncros enunciados el desarrollo ulterior de 
dichos acontccünicntos Por ello es con10 si d IL~tor solan1entc "se desliz.ara" por l"I tc,to ( Jn 
tc."'(to destinado a Ja lectura, debe cornhinar racion;iln1crHc la infi.)rn1aciún nueva para el lct.·tor con 
Ja que ya éste conoce- Es evidente que un texto que contcn!:!a sólo infc>nnacion dc~conocida 
resulta dificil de leer. ya que no brinda una hase r>ara cJ pronñstico al nivel del coutcnido El 
pronóstico de sentido se fi.Jnna sobre Ja base de la experiencia pas;ida del lector. de los 
conocimientos antcrionncntc adquiridos. por lo que. a rodas luces. no hace fitlta cns~ñarJo 
cspccialn1cntc (con Ja c.xccpción de aquellos casos -que no son pocos- en que esta habilidad' no ha 
sido objeto de enscñan7 ..... 'lfaprcndiz.ajc durante la lectura en lengua rnatcnrn) ()tra cos.a es cuando 
hablamos del pronós•ico '\.'t"rbal. de la hélbilidad de a<fi\.·inar una palabra por sus letras iniciales. Ja 
estructuración sintíictica de un enunciado por las prirncr as paf;¡hras. Ja estructura fillura de un 
párrafo sobre Ja base de Ja(s) prin1cra(s) oración(cs), ... \ continuaciún enlist<u110!-. los n1ccanisn1os 
psicofisiológicos que operan durante el proceso de la-lectura 

J. l\'lecanisn10 de leni:=:uaje interiorizado. Fn este JllL"C:anisrno el lector transforn1¡-¡ las señales 
gráficas en sistcrnas de articulación al percibir el discurso presentado ci1 fom1a gráfica En la 
medida en que sea correcta la imitación interna, Ja suhvoc;1fi7...._,ción de un f< .. ~to será rncjor 

2_ 
3. l\ttecanisn10 de scgn1entaciún de In cadc-n;1 discur:s:iva. Este rnecanisrno pcnnitc separar· en 

Ja cadena discursiva presentada Jos diferentes. grupos sernánticn-gr<1n1aticalcs que contienen Ja 
clave para la cornprcnsión del significado de las oraciones y gn1pos de oraciones El 
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dcsnrro11o de este 111ccanisn10 pcnnitirá conf(>nnar los hñhitos que brindarán al estudiante la 
posibilidad de entonar corrcctarucntc los sintagrnas y rcali7.ar la paus.:,cihn necesaria durante la 
lectura... así con10 dar un salto ocular cada vez rnayor y abarcar paulatina111cntc rnayor cantidad 
de haces de sentido (o .. paquetes de inlUnnaciún") 

4. l\1ecanisn10 dr mentorin openttiva. Es responsable de tnantcncr en la conciencia del que Ice 
las palabras y unidades rnayorcs durante el ticn1po necesario para cornprcndcr las frases o el 
fragmento leidos. l\1icntras más dcs.:"l.rrollnda cstú la rncrnoria operativa... mayor es la magnitud 
de la unidad percibida .. lo que pcrn1itiril que t..."I bloque infonnativo percibido sea rnayor y. por 
tanto. menor el tictnpo que se ir1':icr1c en su procc~arnicnto 

S. Mecanismo de id("ntificnciún conceptual. IJcfinc cuál de las vari'1.ntcs lé:'(ico-scm{mticas de 
ta palabra de que se tr·atc es In que esta siendo éH .. ·tunli;rada en el texto 

6. l\1ttanisn10 de iJron{•stico probahilístiC"o o de nntiC"ipación. Este mcca.nisrno permite 
anticipar el final de una palabra. cornbinaciún de palabras. or01ción o grupo de oraciones por el 
comienzo de cada una de estas unidades .Aquí debe señalarse que al pronóstico está sujeto .. 
con10 cxprcs.."iban1os antcriom1cnte. no sólo el aspecto cstn1ctural. lin~"ltistico. del texto. Sino 
tarnbién su fhccta de sentido 

7. l\lc<""anisrno de 111c111oda a largo plazo. (~nnstituyc la hase de la idcntificnciún conceptual y 
de la anticipación Rcali7_ .. a la confrontación de las sci'ialcs gráficas percibidas como bloques de 
infom1ación con los patrones que se guard<tn en la corH..:icncia En la 111cdida en que existen en 
la memoria a largo plazo n1odclos discursivos dados o dctcnninados conocirnicntos previos. el 
que Ice percibe la infonnación scn1ántico-cstruct11ral C<lnlo conocida o desconocida 

8. M~anisrno de intrrpretación. Rcaliz_.a los can1bios equivalentes y la cstn1cturación del 
sentido personal del texto mediante la transfonnación de la irnagcn o infonnación vcrhal en 
imagen intcm~ o inforn1ación imaginativa.. asi corno la con1prcsión de los enunciados y 
fragmentos del texto de acuerdo a la elección de detalles De esta n1ancra pem1ite que ta 
memoria operativa retenga sólo los eslabones de sentido. dejando libre a la 1ncmoria a largo 
plazo para recibir nuevos paquetes de infbrn1ación Este 1nccanisn10 pi.!nnitc asimismo .. 
realizar una valoración de lo leido y establecer una posición propia ante la inforn1aciún 
recibida. (Documento de Ja Comisión lnterdcpanarncntal de Lectura del C. LE 1995. 19-21 ). 

Los n1ccanismos psicofisiológicos de la lectura lrccucntcmcntc están fom1ados sobre la 
base de la experiencia de lectura en lengua rnatcma. lo que .. indudahlerncntc. ejerce una influencia 
positiva durante la cnscñan7..a de la lectura en lengua extranjera. No obstante .. la transferencia de 
estos mecanismos a otra lenb'Ua no se produce por si rnisrna: su cstablccin1icnto sobre las bases de 
otra lengua y el mantenimiento de su trabajo debe convertirse en una de las tareas primordiales 
del profesor. 



TIPOS OE HAZON,\i\llENTO 

Según Shardaknv ( l 9h.-; ). en toda actividad intelectiva podernos aplicar tres difCrcntcs 
tipos de razonarnicnto. que son la inducciún. la deducción y la analogía 

En el proceso ttK"ntal d 1-a..l'.011a111ic11l<l inductiv'-' S<." genera del conocin1icnto de los 
fcnón1cnos pan.::ialt.:s al conocinlicnto del todo Este tipo de razonarnicnto es uno <le los 
cornponcntcs constnu:tivos del conoci1nicnto gt.:ncrali:l'.;ulo. de la finrnaciún de conceptos y el 
conocin1icnto de las leyes Las relacillfH..."s causales entre los tCnón1cnos aislados se generalizan 
con ayuda de la inducciún. lo que pt."JTnitc l;i l(n rnaciún de leyes de car1·1ctcr general Esta fi.-.,nna 
de pcnsarnicnto c.·s la hílsc pa1a la asirnil:u:iún de concl·ptos 

1.os siguit:ntcs son una c..:e1ie de pas<1s que puede l"n1¡Hendt.•r t..•I protl.·sor durante el 
proceso docente. a tin de csti11111lar la Stllw..:iún de t;11cas rn<..·diantc el u~o Lid ra,.onarnicnto 
inductivo 

dctcnninar qué ta7onarnicnto inductivo sc tkhc tener p;ua obtener conoci111icntos 
generalizados y ci11110 se debe fi.1n11ula1 \:erhalnu:ntc. 
elegir una serie d<..· tC11ú111cnos aislados <.h..· un rnisrno !:!éncru y presentarlos para su 
obscr..:aciún. 

• dctcn11inar qué propiedades esenciales llL· lo<.> objetos. así con10 sus nc:'\.OS y relaciones 
con1uncs a todos lk·hcn ser resaltado-;. 

• construir d pcnsanlicnto inducti,:o. 
cnurncrar tareas con1plcrnentarias que CClntribuyan a la utilir.ación de la inducciún. 

• cnt1111crar las tareas relacionadas con la explicación de otros fcnotncnos. sobre la hase de leyes 
y non11as obtenidas por el procedirnicnto inductivn 

El 1-a7ona1nicnto dcdLH.:tivo consiste en que el proceso ml~ntal se nn1cvc de lo gc-ncral (del 
concepto .. la ley o la regla) a los objetos ~, ICnúrncnos singulares. en que se llega a conclusiones 
sobre los rnisrnos explicándolos n1cdiantc las reglas ya conocidas En este tipo de razonmniento 
los objetos sin.brularcs se anali7an según sus rasgos y propiedades. nexos y relaciones dc~dc el 
punto de vista sintético .. tonmndo en su conjunto la rcgln o la ley. [Jcspués se confronta cnn los 
rasgos y las relaciones cornuncs y esenciales de los géneros. leyes o reglas a que pertenecen Esta 
confrontación es la que constituye el razona111icnto deductivo .. el cual se tnanificsta en la inclusión 
de los objetos singulares en el género correspondiente o en la cxplicacitJn de los fcnUn1enos 
aislados 1ncdiantc la adecuada r·cgla o ley 1.a deducción es un cornponcntc del razonan1icnto 
causal y se ren~ja en la Cc.'lpacidad de aplkar los conocinlicntos que ya se poseen a la asin1ilación 
de otros nuevos. así con10 en Ja fhcultad de rcsoh:er nuevos problcn1as hasftndose en las reglas o 
leyes conocidas. Los siguientes son pasos que pue<lcn seguirse para dcsanollar una tarea con la 
ayuda <le la deducción. 

exponer la ley general. la regla o el concepto~ 
• citar cjcrnplos guc n1ucstren cón10 se explican los fenón1cnos aislados en dicha ley~ 

• resolver proble1nas ernpleando el 1·azonan1iento deductivo .. 
• mostrar cón10 por el proccdin1icnto inductivo se llega a la ley. regla o concepto. 



Ln inducción y la deducción son dos aspectos de una nctividnd n1ental inductivo
deductiva conjunta Por n1cdio de In inducción se logr·a In gcncrali7.ación y asimilación de 
conceptos generales leyes o reglas 1nicntras que por la deducción se concretan estos 
conocimientos gcncmli7 ... ados por lo que se obtienen conoci1nicntos sobre nuevos objetos y 
fenórnenos singulares de la realidad 

Por su parte el razonaruicnto analógico t..~s c:1 que va de lo sin~'l.Jlar a lo singular. La 
veracidad de este ra.znnan1icnto depende del volu111cn y la prufi1ndidad que tengan los 
conocin1icntos de los rasgos esenciales de los fc11ón1enos que se cornparan (Jracias a este se 
Jonnulan distintas explicaciones y de111ostracinncs por rncdio de In co1nparaciún de dos 
ícnón1cnos sirnilarcs 

A fin de poder llevar a cabo t>:stc tipu de ra7on;:unienll> es indispcns.:'lble Ja aplica.ción de 
proccsrunicntos intclccti\.·os que pcnnitan la adecuada 111anipulación de la infonnación .Aunque 
existen varios procesos in"·olucrados en la cotnprcnsión de infru-n1aciún .. sólo distinguiremos los 
cinco principales que se encuentran en todo ptoccso de aprendi7...ajc Estos son la observación. 
la con1paración .. la abstracción. el análisis y la sintc~is (Shardakov .. 196.J) 

El proceso de ob.se"""·ación se con1prcndc cn1110 la percepción de los ra...<;gos o relaciones 
con1uncs y esenciales de los objetos y fcnénncnos .. y es indispensable para poder lk. .. var a cabo el 
proceso de cornparación 

Con 1cs¡1cctu a la con1parnc1on puede decirse que es el cstnhlecitnicnto de las 
scrncjan7..as y diferencias entre los objetos y ICnó1nenns de la realidad Los objetos o fenómenos 
se pueden con1parar sobre la base de un rnsgo con1ún Uctcnninado .. o en rasgos diferentes .. lo que 
se conoce como con1paración cotnplcja. En esta actividad se estudian tanto los rasgos externos 
como los internos de los fcnón1cnos .. lo que pcnnitc recordar .. conscr..-·~u en la n1cn1oria las 
materias objeto de estudio. 

El desarrollo de la abstracción con1prcndc la capncidad de separar y aislar de los objetos 
y fcnón1enos singulares. los rasgos nexos y relaciones cornuncs y esenciales .. así con10 distinguir 
los rasgos y nexos accidentales de los n1isn1os Esta." cualidades y rasgos con1uncs 
posteriormente se sintcti7..an y gcncraliz..'ln .. ya que In abstracción es parte integral y necesaria del 
proceso de gencrali7 ..... "'lciún y favorece el des..'lrrollo de la actividad n1cntal gencrali;r ... adora de los 
alumnos. 

El análisis es un proceso orientado a la selección de los elementos que integran los 
objetos o los f'enómcnos de la realidad en sus rasgos y propiedades .. a....:;i como de los nexos y 
relaciones que existen entre ellos. a fin de estudiarlos con 111ayor amplitud y profundidad y 
alcanz.ar un conocimiento integral de los mismos. El desarrollo del proceso mental analitico en 
los cstudinntes va desde el análisis de los objetos en el transcurso de su tnanejo. 

- a través del análisis sensorial de éstos 
- hasta su análisis n1ás profi.1ndo con aplicación de los conocin1icntos prc"ios. 
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l\ veces c1 estudio analítico abarca únicarncntc ciertos clcrncntos del objeto. por lo que se 
Je 11nn1a análisis parcial o por clcrncntos En una etapa superior se anali:l' .. a el conjunto de las 
partes de un fcnórncno. y a esto se le lla111a análisis cornplcjo El análisis sisicrnático se 
con1prcndc corno un itnñlisis intensivo y conccntrndo que pcnnitc estudiar los prohlc1nas según 
un sistema orientado en un sentido dctcrr11inado 

Gcncrahncntc. se entiende por sint~sis la unión de las partes de un conjunto constituido 
por la suma de éstas La verdadera síntf.."Sis no se reduce a la sin1plc unión de las partes. sino que 
da un nuevo resultado cualitativo y por ende un nuevo conocirnicnto de Ja realidad r>urantc el 
proceso de sintcsis las relaciones de hls clcn1cntos de un ohjcto. put...··dcn dcs.arrollarsc en sc·ntidos 
distintos Al sintcti?.ar fcnún1cnos aislados se puede· llegar a Ja cornprcnsiún de un concepto 
integral nuevo. pero tan1biC-n se puede llegar a una síntesis de car úctcr causal que representa la 
comprensión de las relaciones de causa-<._•ft...~to entre los datos a sintcti7 . .ar. lo que da como 
resultado un nuevo conjunto sintético 

Existen varios tipos de sintcsis aquélla que se desarrolla para.Jclarncntc a una situación 
visual. como por ejcrnplo. cuando un niilo hace un n1o<lclo con piezas de mecano y la síntesis 
mental. en la que la iruagcn sicn1prc se encuentra presente y es objeto de con1prohación y 
corrección prácticas Tainhiét1 existen las síntesis parcial y total. por cjcn1plo, cuando el alumno 
Ice un párrafo de un artículo. sintetiza los puntos sueltos que contiene. lo que le permite obtener 
ideas o llegar a conclusiones en lo que respecta a lo leido. lo que se considera una síntesis parcial 
mientras que la sintcsis con1plcja o superior conduce a una serie o sur11a de conocirnicntos unidos 
sintéticamente. 

El análisis y la síntesis son dos fh.cctas de un rnisrno proceso Según Engcls ({'it&ldo en 
Shardakov 1963:95 ). el pcns..'U11icnto consiste tanto en la scparaciún de ohjctns en sus elcrncntos 
con10 la unific.::-ición de éstos t..·n un todo. por lo que se considera que no hay una síntesis sin un 
análisis. 

La formación de los conceptos en los estudiantes se da 111<...~iantc el estudio analitico de 
Jos rasgos y propiedades de Jos objetos aislados de clctenninado género. o de los nexos y 
relaciones entre ellos~ por ello es conveniente elegir objetos. fcnórncnos y ht:chos típicos que se 
conviertan en apoyos para el estudiante en la asin1ilación de nuevos conceptos. El mejor n1Ctodo 
para la formación de conceptos en los alumnos~ es el de llevar al alun1no al directo de los objetos 
y fenómenos sin,bY"Ularcs. ( por lo que respecta a los conceptos abstrac.."1os. éstos se asin1ilan mejor 
cuando se utiliza.n las descripciones de su contenido principaJ) Los conceptos no sólo se tOnnnn 
durante Ja abstracción y gencrafi;, ... a.ción~ sino ta1nbién~ por el proceso de diferenciación intelectual. 
Para obtener un concepto cornplcto hay que diferenciarlo basándose en el ana.Jisis y la 
comparación. esto es. en la formación de conccptqs que van de lo particular a lo general. 
Téllllbién se puede conccptuali7..ar de Jo general a lo particular. este tipo de proccsarnicnto 
dependerá del conocimiento del mundo del alumno. 

Los objetos y fenómenos de la realidad se hallan en diferentes nexos y relaciones. 
causales. tcrnporalcs~ condicionales. espaciales~ etc. La con1prcnsión y asimilación de los nexos 
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ca.usaJc..c; es ilnponantc pnrn estudiar los fi1ndar11cntos de las ciencias._ ya que el pcnsan1icnto 
causnl es un cornponcnt<...~ fi1nda1ncntal que interviene en la forn1ación dd desarrollo general del 
pcns.·unicnlo de los alurnnos Existen dos clases efe pensamiento causa.I· el primero se dctcrrnina 
dircctmncntc por el objeto. la c~n1sa de un fcnórncnu nis1ndo. se encuentra en ot,.o y se le llan1a 
pcnsarnicnto causal c111pirico. la segunda clase explica los fCnúrncnos singulares apoyilndosc en 
las leyes de cnrúclcr gcncrat y cslc proceso concspondl' al pcns:unicnto causal gcncrali7 . .ado El 
pcn~"ltnicnto causal put.."'\Jc scT n1onovalcntc o rnúltiplc En el rnonovalcntc el ICnón1cno singular 
se explica a p<1rtir de una ley !!,Cncral o regla. 111icntras que en el pcnsanlicnto causal n1últiplc se 
explica ~nhr l." la base de una serie de leyes. corno en el caso de la aso<.:iaciún de las estaciones del 
año. cu~:a cxplicaci("n requiere de una serie de razonan1icntos 

La cornprcnsión de las relaciones tctnpotalcs y de los nexos condicionales entre objetos y 
fcnó1ncnos. se t..•rn.:ucntra ligada a la l~on1prcnsiún de los nexos causales El desarrollo <le los 
nexos tcn1poralcs se lleva a cabo de acucrdn a l<ls si~uicntcs fases la detección de un solo nexo. 
en que el ahunno no es capaz c..lc '\·cr d nc-:-.;o ptincipal cuando se encuentran varios nexos. sin 
señalar el principal y. tinah11cntc. cuando el alurnno <.'"S capa....-. de cncontr:lr el nc"l(O principal y el 
tllatiz cornplerncntario En el des.arrollo de la con1prcnsiú11 de c...·stas rt..·lacionc·s la rcfcr·cncia 
ten1poral es de gran ayuda porque orienta al alurnno acerca de las r·c)acioncs tcn1pora1cs l.·ntre un 
hecho dado y su relación con un fcnórneno 

i\unquc existen ottas. Shardahl"' 1ncnciona dos npt.•r:lcioncs intclc.......:tivas gue pcnniten la 
aplicación de los procesos rncntalcs ya rnencionatlos la concrcciún y la dasifo.:a<.~iún 

La concreción es una actividad n1cntal que consiste en ilustrar los conceptos. Jcycs y 
reglas con cjc1nplos La concrcciún pcrniitc a Jos alurnnos cornprendcr los conocitnicntos 
generalizados. los conceptos~ rcg1as y leyes de una 111ancra n1ás cornplcta y profi1nda 

La clasificación se entiende corno la distribución de los objetos o fenómenos individuales 
en el correspondiente género o cl01sc. lo que pcrn1itc reproducir en la n1cmoria c-1 t.'tH1cepto 
genérico al cual se refiere dicho objeto. confrontar los rasgos generales y esenciales del objeto 
con los 1nisn1os rasgos del concepto genérico connJn~ así corno el razonarnicnto dcducti\.·o y una 
fundarnentación causal que conduce a la clasificación de los objetos o sea. a su inclusiún en la ley 
correspondiente La clasificación ofrece a los alumnos la oportunidad de conocer de 111anera 
consciente los objetos y fenómenos aislados .. así como de asimilar los conceptos generales de 
modo n1ás completo 

Ahora bien. para poder generalizar un fcnón1cno es necesario percibir los rasgos. nexos 
comunes y propiedades esenciales de un fcnó111cno. lo que pcnnitc obtener cunoci1nicntos 
teóricos generalizados sobre el 1nis1110. Se distinguen tres niveles de gcncrali7 .... ación~ la sensorial. 
la conceptual y la científica. la gcncraliz.ación sensorial que se realiza en una situación visual~ 
cuando los objetos y fcnOrncnos singulares se perciben a través de sus rasgos externos .. co1110 
son: color .. forn1a .. tamaño. cornportan1icntos diferentes, etc. Esta generalización tarnbiCn se da al 
operar con objetos. cuando las acciones que se llevan a cabo con ellos tienen con10 fin resolver 
un problema 
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El segundo lipo de gcncr·afi,.,ación se cfi .. ·ctúa sobre la hase efe ir11;íge11cs y conccplos: aquí 
se hallan representados él Ja vez conocirnicntos c.:c~nccprtu1Jcs gcncraJi7.-uJos de los objetos y 
fcnórncnos._ y las in1ágcncs singulares de objetos y fcñór11cnos aislados 

La tercera fonna de .gcncrali7 . .ación. la cicnlífica. se lleva a acabo sohrc la base de los 
conceptos e imágenes. y se cnractcri7.a por la gcncraliz.ación de los rasgos comunes y esenciales 
de los objetos y Ccnórncnos del r11undo. y cfL· lcis nexos y relaciones que c~isrcn entre ellos 

El desarrollo de Ja gcncrali?.aciún en los ahnnnos va de Jo rnás an1pJio a Jo cada vez n1as 
diferenciado. Una sugerencia para poder aplicar la gcncrali7.aciún a la reafiz,'1ción de una tarea 
durante el proceso de lectura es la si~uicntL· 

l. Dividir el texto en apartados que constituyan por su sentido un conjunto independiente 

2. Enconrrar las ideas fiu1darncnralcs (el contenido esencial en cada apartado). así como Jos 
ne."Xos y relaciones entre ellas 

3. Dctcnninar Ja idea f"undarncnral global del texto y ver cón10 se refleja en los diferentes 
apartados. Comprender el scnrido general del contenido de Cc"lda uno de ellos 

4. GencraHz.ar el contenido esencial y general de cada apar<ttaclo en el texto que se csrá 
estudiando. así corno Jos nexos y relaciones entre ellos. y dar a dichas 
generalizaciones una fbm1a idiornc:'llica condcn.i,;ada. en fi:>rnm de l"pÍgraJCs. es decir. 
puntos del plan 

De los J tipos de razonamiento ya explicados el n1~·1s urili.?.ado po1· los ahnnnos. según 
demostró el instrumento diagnóstico en español. es el inductivo. Jo cual puede llevar al alun1no a 
hipcrgcnerali7 .. ar y f'ragrncntar Ja infom1aciún contenida en un texto si no se uriJiza de rnancra 
correcta. 

Con el objeto de que los aluntnos con1prcndan la inf"om1ación vertida en un texto L"'S de 
vital importancia que sepan aplicar los 3 tipos de razonamiento. el inductivo. deductivo y 
analógico. Para poder lograr este objetivo. deben conocer el funcionamiento del procesamiento 
intelectivo,. Jo que Je pcnnirirá utilizar sus recursos cognoscitivos adccuadamcnre. Esto~ a su vez 
requiere del buen uso de Jos mecanismos psicofisiológicos. que podrán ser h'Uiados y utili7~,dos de 
la mejor manera si se les dota de instrucciones y acciones materiales apropiadas a Ja tarea 
intelectivo-practica que Jos alumnos deben cumplir. 

El razonamiento tiene altos niveles de complejidad que requieren no sólo de todos Jos 
recursos ya mencionados. sino tan1bién de su precisa selección y utili7..ación con el fin de resolver 
una tarea dada; por ello el énfasis que se da en este trabajo a Ja descripción y jcrarqui7..ación del 
procesamiento humano de la inf'onnación. 
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En Ja n1ctodologia u·:uticionnl de la enseñanza del inglés. con excepción de los n1étndns 
de grán1atica y traducciún.. la lcchlf"a sicrnprc ha siclo rck"~<tda a un segundo plano por 
considerarse una habilidad n.:ccptiva l ::sto quiere decir quc no es ir11portantc para la 
con1unicaciún oral .. que conslitu~·c el l.~nfi1sis l."n los cu1sos tradicionales de idior11as 1 .a lectura se 
ha utili7.ac..lo desde sus inicios corno un rc..·fl1cr70 pa1 a practicar las c~tructuras grarnaticalcs 
aprendidas de rnancra oral. y p;ua nprcntlcr :v prac..:ticar vocaht1lado En realidad en este trabajo 
no se considera a la !<..~tura corno una habilidad. sino con10 un tipo de actividad discursiva, por el 
hecho de que se n .. ··quicrc de la nrntcrialí:r.ación de nn1chas habilidades para poder llevar a calx"l 
una lectura eficiente 

Para poder tener una visión 1nas cotnplcta de lo nntcrionnentc dicho. se har<'1 un pequeño 
rcsuntcn de cón10 se ha utili7 .. ado la k.~tura en los 111étndos tradicionales de cnscñanz.a nicjor 
conocidos. 

El l\ilétodo de Granutticn y 'l'raducción fl"IU." (;rnnunnr ·1·ranslation l\lethod o el H.ending 
Appronch) 

Este método cnfh.ti7..c"tba las habilidades de la lectura en lengua extranjera Fn el n1undo 
occidental tas escuelas de cnscñan7.a de lenguas extranjeras eran sinóninios tk.-1 aprencli7 .. ajc del 
griego y el latín. El latín se usaba para hacer gimnasia nicntal y para pro111ovcr el pcn.s.an1icnto 
intelectual. que era. además. la fortTia de alcan7.ar una educación de nivc1 elevado El latin se usó 
como un medio para el llarnado uclassical l\.1cthod". centrado en reglas grarnaticales .. 
nicmori7 .. ación de vocabulario y de varias declinaciones y conjugaciones. traducción de textos y 
ejercicios de escritura. En los siglos X\/111 y XIX el n1étodo dúsico fue ctigido con10 lidcr en la 
cnscñan.7.a de lenguas extranjeras. En este últin10 siglo dicho tnétodo contcnzó a ser conocido 
como el ntétodo de gramátic.r.'l y trnducción. y difcria poco de lo que habian siclo las clases de 
lenguas extranjeras por siglos .. en las que el énfasis estaba centrado en las reglas grar11aticalcs 
como base in1portantc de la traducción de la segunda lengua a la lcn~'1.Ja tnatcrna Este niétodo .. 
en la década de los veinte .. se dedicó a refon11ar la n1ctodologia de la enseñanza del lenguaje en 
instituciones educativas. En Estados Unidos los estudiantes de preparatoria y de la universidad 
tenían que viajar al extranjero para tener la oportunidad de poner en practica todo lo aprendido 
en la escuela. L'1.S instituciones educativas en Estados Unidos estaban finnerncntc convencidas 
de que la lectura en lengua extranjera era mas i1nportantc que la práctica oral. La gran influencia 
del reporte Colleman (Citado en 13rown 1980. 74) habia persuadido a todos los profesores de 
lenguas extranjeras de que era poco práctico enseñar la habilidad oral y de que la lectura podría 
llegar a ser el foco central del aprendi7~,jc de lenguas. 

Prator y Celce l\1urcia (Citado en Brown 1980:74-75) relacionan las principales 
características del Gran1n1ar Translation I\1cthod: 
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1. Las clases se en.sciiab¡¡n en la lengua 111a1cnia. con poco uso activo de la lengua 
cxt ranjcra. 

2. Se daba mucho vocabulari(l en listas de palabras aisladas 
3. Se daban largas y elaboradas explicaciones sobre los problcn1as de la gran1ática 
4. La gramática daba las reglas para enfocar las palabras juntas. y la instn1cción a rncnudo se 

centraba en In fonna e inflexión de las palabt·as 
5. Desde Jos prin1cros cursos se daba la lectura de texto~ clfisicoo;;; y dilicilcs 
6. Se prestaba poca atención al contenido de los textos. ltlS cuales eran tratados como 

ejercicios para hnccr anftlisis g1 a1n~1ticalt..·s 
7. A rncnudo los únicos ~jcn:icios que se hacían era traducciones de oraciones desconectadas 

entre la lengua extranjera y la lengua rnatcrna 
Poca o casi nula atención se le daba a la pronunciaciún 

F.I l\létodo Directo (Thc l>ircct ~ll'thod) 

El n1étodo directo consiste en la con1unicacit1n en la lengua n1cta sin traducción alguna a 
Ja lengua materna. Segun Richards y Rodgcrs (Citado cnl3rown. 1980:57). la premisa básica 
del método directo es que d ;iprcndiz.ajc de una scgundíl lengua es visto <..·on10 el de una prirncra 
lengua: con una gran cantidaJ de interacciones orales activas. uso cspontitnL~ del lenguaje. sin 
traducción entre la pri1ncr<1 y la segunda lengun. nn1y poco o n¡ida de análisis de lns reglas 
gran1atica1cs. Richard'.\' Rodgers dan un rcsu111cn de los principios del rnCtodo directo 

1. Las instrucciones en el salón de clases se dan c"Xt.:lu~iv;;1111cntc en la lengua C"Xtranjcra 
2. Sólo se enseña vocabulario y oraciones 
3. Las habilidades de connmicaciún oral se construy<..•n y graduan en orden p1ogrcsivo a través 

del intcrC<·unbio de preguntas-respuestas entre protCsorcs y estudiantes en pcqttcñas clases 
intensivas. 

4_ La gramática se enseña de 111ancra inductiva 
5. Los puntos nuevos se introducen oralrncntc 
6. El vocabulario concreto se enseña a travCs de obit>tns y fotografias El vocabulario abstracto 

se enseña por a.._c;ociación de ideas 
7. Se enseñan juntas la producción oral y la con1prcnsión auditiva 
8. Se cnfatizrt la gran1ática y la pronunciación corrL~la 

El rnétodo directo alcanzó una considerable popularidad y esta popularidad fl.Jc rnayor en 
las escuelas privadas. en las cuales los estudiantes estaban aJtan1cntc rnotivados y en donde 
empleaban sólo a n1acstros nativo-hablantes El tncjor conocido fi.1c el Instituto nerlitz .. de 
Charles Berlitz,. quien nunca usó el término de método directo y decidió llan1arlo el rnétodo 
Berlitz. Desde entonces Bcrlitz ha recorrido todo cJ nu1ndo y las escuelas .se encuentran en 
todas partes. En realidad. este tipo de método no llegó a tener éxito. ni en las escuelas privadas -
donde los estudiantes pagaban altos precios por clases de unos cuantos alwnnos. recibían 
atención especial e individualizada y Ja carga de trabajo era intensa-.. ni en escudas públicas. 
porque el gran nt.'Jr11cro de nlurnnos en los gn1pos. el ticrnpo .. la personalidad del profesor y sus 
conocimientos hicieron de la aplicación de este método algo sun1an1cnte dificil Adernás .. el 
método directo fue criticado por su débil fundanlcntación teórica En este n1étodo .. con10 puede 
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observarse en sus pnnc1p1os. el énf..,sis se cnct1cntra en Ja prodt1cción oral .. dejando 
con1plctarncntc abandonadas a la IL~t11ra y la cst:TitlJJ a 

A mitad del siglo el t11Ctodo directo revivió. con algunos canthios y rcfi.>rrnns. en lo <¡uc 
seria probablctncntc la n1ás visible dt..~ h.'ldas las 1·cvoluci<~nes en la cnscfian/.~J del lenguaje de la 
Era Moderna: el i\1Ctodo Audiolin~twl 

El l\létodo .Audioliug,iial fl'lu"' .Audiolingiial :\lethod) 

Este n1éto<lo surgiú durante la pri111cra nlitad de este siglo en Europa. en donde por la 
ccrc.-¡nía de los paises cr·a f'hctihlc \.'ontr·atar focihnl.·ntc r11acstros nativo-hablantes de lenguas 
extranjeras n1odcnrn.s l .a necesidad de aprender lenguas extranjeras se debió a que Ja 
conu1nicación entre personas de diversas naci<,nalidadcs en el continente era in1portantc 

La Segunda (iucrr<1 :\.fundial se dio de repente. y los F.stndos (Jnidos se vieron envueltos 
en un grave conflicto. del cual surgió la ncccsidad de obtener· fluidez en la producción oral tanto 
en Jos idion1as de sus aliados. corno en los de sus cncnligos El tiernpo fue proricio pnra una 
revolución en la enseñanza de lcngu;-is extranjeras y el ejército norrcar11crica110 fiic cJ rnás 
interesado en Ja creación de rnCtodos rcaJnlCntc intensivos centrados en el enfoque audio-oral 
Estos cursos fi1cron conocidos como Cursos F...;peciali/ .. .ados úc la :\nnada y cnfhri .... aban de 
manera notoria la producción oral. a travCs de la pronunciación ~· de practicas de cnnvcrs.aciún 
Iróniciuncntc. n1uchas de las t.'scuda.s cirncntadas en el n1C:todo directo inyectaron sus cursos con 
cstn metodología y rft.pida111cn1c el Cxi10 de Jos cursos de Jas Fucr/ .. a~ An11adas rc\.-i\.iernn el 
interés por las lenguas extranjeras ('on todas las ;Hfapracione" ~· variaciones que sufrió L"Stc 

método .. fue conocido en los cincuenta con10 el rnCtodo audiolinguaL el cual estuvo basado en 
teorías lingüísticas y psicológicas La linguistica cstnH.:turaJ de los cuarc-nta y cincuenta se apnyú 
en lo que ellos llan1aron un análisis ciL•ntifico de las lcn!-~uas J .os nH:todúlogos vieron una 
aplicación directa de esos anáJisis en la cnscilanz.a de patrones linguísticos Fries (('itado en Carrcl 
1988: 1-4). Al mismo ticrnpo. los psicúlogos conductistas creanln un condicionan1iento de 
modelos en la formación de hit.hitos en el aprcndi:...-a_ic. los cuales cncajab<J.n J'H ... ·rfi..·ctarncntc con los 
patrones de práctica. de la n1ctodología audiolingual Nucvarncnte la k.·t.:tura se utilizó corno un 
n1cdio para rcfor?.a.r los p;itroncs aprendidos de filnna oral 

Por rnuchas razones el n1étodn audiolingual disfrutó de varios años de popularidad y aun 
en nuestros días adaptaciones de este tnl~todo se encuentran en las rnetodologias 
contcmporilncas El rnCtodo audiolingual se c.lcsanulló en rnuy respetables perspectivas teóricas. 
y sus rnatcri;-ilcs se probaron cuidaclos..t111entc y se discrninaron en instituciones educativas 
Wilga Rivcrs ( 1 CJ6~t ). en particular· ... hizo una elocuente critica de las r.,llas del audiolingual y nos 
dice que el lenguaje no se adquiere a travCs de los procesos de fi:lnnaciOn de húbitos y el 
sobrcaprcndiz...ajc. los errores no deben ser ncccsariarncntc evaluados a toda costa .. y In cstn1ctura 
lingüística no nos dice todo lo que necesitarnos conocer del lenguaje. 
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El Enfoquc C'on111nicntivo (C-,0111n111nirnrh·e l..:111J!uage IA""an1i11~) 

11n esta rnctodologia se revelan avances ohtcnidos a lo largo de Jos años y adcr11ás 
toma lo mejor de todas y cada una <le las rnctndologías citadas antcriorn1cntc y en las cuales 
predomino la estructura gn:unaticaL por eso csla nH.:toclología sugiere que la estructura 
grantatical se debe dividir en varias categorías funciunalcs .. se le debe prestar rncnos atención 
a la presentación y discusión de reglas grarnaticalcs Es indispensable el uso del lenguaje 
auténtico transrnitido por un nativo hablante .. para construir una comunicación clara y fluida .. 
la cual debe ser guiadn y no controlada por el profesor .. esto a rncnudo causa dificultad entre 
los profesores que cnscfian una lengua extranjera cspccialn1cntc si r;o cuentan con el 
suficiente don1inio de la lengua que cnst:i\an. pero la tecnología (el uso del rm.Jio, la 
televisión, cassettes. videos. el cinc. etc ) ha pcrn1itido que los rnacstros no nativo-hablantes 
puedan dar su clase de 111ancra cfCctiva. adc111ús de que les pcrn,itc prepararse n1ás A partir 
de esta rnctodologia las instituciones <..0 d11cativas ~· guhcrnarncntalcs vieron la irnperiosa 
necesidad de la enseñanza de lenguas cxtr•1n_ic1:i.s para prop(..,sitos cornunicativos. no sólo 
para pasar un requisito o e:"l;an1cn. sino para lo~r ar los objetivos de la cnscí1an7.a-aprcndizajc 
de lenguas extranjeras con fines cornunicati\ º"· con el propúsito de dar a conocer a través 
de ellas la cultura de un pais 

Estas S<."'11 las c:-tractcr io.aicas irnponantc..· de este c11fi:.H1uc 

1. Con el surgió Ja enseñanza por objeti\·os cspc1...·íficos 

2. Los objetivos de clase se centran sobre toJos los cornponcntcs de la cornpcccncia 
con1unicativa y no se restringen a la cornpctcncia linguistica o ~r:unatical 

3. La forma no es lo rnits irnporlantc para organizar y dar secuencia a las lecciones.La 
función es la tarea a través de la cual se enseñan las fi."lrn1as 

4. La precisión es sccundnria para dar un n1e11sajc. la íluidc?. tiene rnás irnportancia que 
la precisión en el éxito de la connu1icaciún. ya que c.s la transn1isión la que permite 
recibir y entender el significado. 

5. En una clase comunicativa los estudiantes Jinalnu:ntc tienen que usar el lenguaje de 
manera productiva y receptiva dentro de contextos in1prcvistos. 

En este enfoque se hizo poco uso de la lectura. ya que lo nlfts in1portantc fUe hablar 
con fluidez .. aunque la lectura se uso con10 refi1cr70 de la granuitica 

Corno puede verse a partir de la exposición anterior .. la lectura no se ha estudiado con 
profundidad en la metodología tradicional de la cnscílan7.a de lenguas extranjeras: sin embargo .. Ja 
Psicología General y la Psicología del Aprendizaje. en particular. se han dedicado a estudiar este 
proceso de manera precisa. Esto se debe a que la lectura requiere~ en realidad~ un procesan1iento 
intelectivo muy cornplcjo y dificil de analizar. Es gracias a la Psicología que disponernos de los 
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clcrncntos para poder estudiar quC sucede durante la lectura. de qué 111ancra sucede. así con10 los 
niveles de con1prcnsiún. de proccs.:unicnto y de asirnilaciún de Ja infilrnmción 

1.7. LA LECTlllL\. INTEl<AC-l"IVA: Sil VAi.OH l•:N LOS Clll<SOS IH·: 
1.1-:cn11<A 

EL l\IODt:LO DE Ll-:C~l"lll<A ASCENDENTE 

En los años 70. la lectura se vuelve el punto Íl>Cc:"ll de nn1chos psicólogos. quienes 
desarrollan varios n1odclos. los cuales describen quC sucede en este tipo de actividnc.I discursiva. 
[)e estos n1odclos podc1nos distinguir 3. que son los que se anaJi7.arán a continuación rl n1odelo 
ascendenle .. el dMcendente y el interacth·o. 

El prin1cr paso hada <..'I rnodclo interactivo es el Holtorn lfJ> (rnodelo a~crndente). En 
este n1odclo a VL'CCS se habla de Jos contenidos linguisticos de un texto en un programa de 
lengua extranjera .. conu1 .si se tintara de un pro!!rmna global (en el que se 111anejan las cuatro 
habilidades. hablar .. leer. cscribii- y escuchar en la lengua extranjera)~ enseñando al alun1no la 
gramática de la lengua con Ja tnisrna secuencia y la n1isn1a rnetodología utilizadas en los 
progran1as globales~ sin tornar en cuenta que el lenguaje hablado difiere nnicho del lenguaje 
escrito y lo que puede ser de uso cornún en un diálogo qui.7 ..... "'l.s nunca aparezca en un texto 
académico con10. por cjc1nplo. del uso del rnodal u.,._..ouldH para fonnular una invitación o las u.tag 
qucstions·· para solicitar la contin11ación de una infi1nnnción • 

El modelo Bottorn Up enfatiza la importancia del conoc1n11ento linguistico para la 
co111prcnsión de un texto. Entre estos n1odclos se encuentra el n1odelo de Phillip Ciough que en 
1971 propone que el significado de la lectura se obtiene por un proceso paso a paso de la 

caracteristica 1nas pequeña de las letras a la co1np1ensión de la oración. U5'.1.ndo la 111ctnoria para 
procesar y guardar la información detallada que se recibió. 

Quizas el modelo Bottom Up más conocido sea el de Halliday. El modelo de Halliday 
(1976) de descripción del lenguaje propone que éste es un proceso tanto social co1no cultural y 
esta basado en tres aspectos 

a) significado 
b) sintaxis 
e) sonidos/escritura 

Halliday detectó siete monofimcioncs del lenguaje de los niilos 

Funcion: 

1) instrumental 
2) re!,>ulatoria: 
3) interactiva: 
4) personal: 

Ejemplo: 

quiero 
haz como te digo 
tu y yo 
ya voy 



S) hcuristica: 
6) i111aginativa 
7) rcprcscntncional 

dirnc por qué 
van1os a crear 
tengo algo que decirte 
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En los adultos se encuentran J cc1111poncntcs rnullifuncionalcs dentro del componente semántico 
que el llama el ic.fcaciona1. (contenido) interpersonal (función social y cognositiva) y el textual 
(íonnación del texto). este últirno se cornponc de J suhcornponcntcs. que son: el tcn1a/rcma o 
estructura de la clúusula. el sistcrna de inforrnación. que da la distinción entre lo ya dado y Jo 
nuevo y se da por rncdio de la cntonaci,:1n. y la cohesión. que es el tercer cornponcntc l ... n 
cohesión._ junto con el registro (la propiedad de un ll.~xto que ~cñala lo nrropiado del texto a la 
situación de su cxistenóa). tiene 

~"Ullp<.T tcn1a. actividad del hablante. 
tenor: relación cnlr·c d p;u1i<:ipante y la carµa crnocional. 
modo (ca.nal) se ccH1\·lcTtc en lo que 1 fallida~· llan1a la textura o textualidad del texto 

l Ialliday hace un estudio 111uy cnn1pJeto de C<.'nno fi.Jnciona el lenguaje. que ha servido 
como fundarncnto para tipologías de tc'\tos y pa1 a el análisis de los cornponcntes linguisticos de 
un texto 

Las uniones cohcsi\'as son 5. que se cornponcn de 

REFERENC'IA· pronombres 
SUSTITUC"J(>N. palabr·as corno onc. do. san1c. did. it 
ELIPSIS: palabras que no están ahi. se infieren del contexto previo 
<-... ONJUNCl(JN·. and. hut. thcn. so (aditiva . .adversativas. causales. tcn1porales) 
COHESIÓN 1.!',XICA la clcccion del vocabulario hL-cha por· el mrlor 

EL MODELO DESCENDENTE 

El segundo paso hacia un n1odclo interactivo es el ~rop ºº'"'" (modelo descendente)~ 
En esta concepción se hncc cntitsis en el aspecto psicológico de la lectura. el cual se basa en los 
procesos n1cntales. los mcc_anisrnos intelectivos y las estrategias de lectura Si el lector no puede 
relacionar lo que Ice con su experiencia del mundo ª.encontrando analogías. con1parando y 
utili7..ando todos sus procesos rncntalcs. no podrii entender un texto a pesar de que entienda el 
vocabulario y Ja cstn1ctura del nlis1no 

A partir del concepto <le proposición. o sea. la unidad de pcnsarnicnto que contiene una 
relación o atributo y un argun1cnto. se sugiere que el texto se puede analizar en tres niveles: el 
microproposicional (oración. funciona con cohesión). el n1acroproposional párrafo. organización 
y ar!:,JUmentación) y el nivel de cstn1ctura de un texto como un todo. 



ELEMENTOS RESPONSABLES OE LA ACl'IVIJ>Al> D~: LA LEC.TURA EN UN 
MODELO DESCENDENTE 

Uso de mcn1orias 
Percepción/observación 

• Contraste (con inf rnctnoria 1 plazo) 
Con1paración 
Abstracción 
Síntesis 
/\plicación 

Se pueden agregar 
• detección de los c1crncntos de coherencia. 
• detección de los clcrncntns de cohesión. 

manejo de clcn1cntos nn.,rfOlógicos. 
pcnsarnicntos inductivo y deductivo. 
relaciones de causalidad. 
capacidad de llcvílr a cabo inferencias. 

• capacidad de gcncraliz,"lr las ideas del texto. 
• capacidad de concretar las idc.."ls del texto. 

ec1pacidad de seguir el argurncnto y secuencia del texto .. 
• capacidad de juicio ante Ja lectura (critica). 

LOS MODELOS INTEH.ACTIVOS 
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El rnodclo interactivo de lectura surge del esfuerzo hecho para cornbinar los dos modelos 
anteriores. Este modelo sugiere que la con1prcnsión de un texto resulta fitcil si este se 
corresponde con los conocimientos previos del estudiante y con su conocin1icnto del mundo. 
Rurnclhan (Citado en Carrcl 1988) dice que la lectura es un proceso tanto perccptual corno 
cognosc1t1vo. El 111odclo interactivo con1bina elcn1cntos de los n1odclos ascendente y 
descendente en el plano de búsqueda de hipótesis. de evaluación y confinnación o abandono de 
éstas al con1pararlas con el contenido linbrtiístico 

Los estudiosos de la psicología educativa han encontrado que los aspectos tnás 
importantes que se deben contemplar en un curso de lectura en lcnb'Ua extranjera son- la 
competencia linbrüÍstica del alurnno en la lcnbrua extranjera~ la percepción de transparencia léxica 
entre Ja lengua n1atcma y la lengua extranjera y el estilo cognoscitivo del alurnno (Vivaldo 1992). 

Clarke ( 1980). por ejemplo. prestó atención a las habilidades gramaticales y a la 
construcción del vocabulario .. asi con10 a la decodificación del 1nodclo descendente a través de 
substitución9 elipsis. conjunción y cohesión léxica 

Krashen ( 1983). por su parte. encontró que trabajar la lectura estrecha y centrada sobre 
un tópico simple o sobre un autor .. para de esta n1ancra repetir estructuras gran1atica1cs y otros 
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puntos in1po11antcs en la lectura. ayudaría ni estudiante a la predicción de contenido semántico y 
sintáctico. 

El enfoque intcraclivo cncucntn-1 su expresión n1ús representativa en el rnodcl<> propuesto 
por Goodn1an (1969). quien cree que la lectura ll<l es súlo un proceso psicológicc.1 o un proceso 
lingüístico. sino una co111hinación de mnbos .. Y propone. adcn1fts. que para entender córno 
funciona la h ... ~tura. se debe entender córno funciona el lenguaje Para él. la unidad de lectura 
n1ás in1portantc es la cl;'1usula En este rnodclo sr.! utiliz.an tres clases de infi.>m1ación lingüística. 
que son: 

El sistcrna de sin1bolos (sonc.1ros y g.r{1ficos) 

L'l sintaxis 
La scn1ántica 

Estos tres tipos de inforn1ación intcrnctúan de fonna cíclica... de acuerdo con la 
información ";sual .. enfocando el significado de un texto leido a_c;í como también la letra escrita 
para confinnar la hipótesis que se hizo sobre el significado que el autor quiso dar 

Otro modelo interactivo importante es el Van Dijk y Kintsch ( 1980). en el que proponen 
un análisis de Ja infom1ación a travCs de proposiciones. que son unidades de pcnsan1icnto que 
contienen una relación o atributo y un argun1cnto Se sugiere que el texto se pueda anali7.ar en 
tres niveles 

l\1icroproposicional (a nivel de oracibn y fiJnciona por rncdio de la cohesión). 
l\.1acroproposicional (a nivel de párrafi.1 y funciona por rucdio de In organi:r . .ación 

y la argurncntacii>n). 
EstnJctura textual (corno un todo) 

Otro n1odclo interactivo es el de Stanovich. quien en 1980. postula que cuando existe una 
deficiencia en un proceso en particular. el lector se apoya n1á.s en otras fiJcntcs de conocimiento? 
sin importar sus niveles jerárquicos de proccsan1icnto 

De acuerdo con el criterio de Carrcll ( 1988). existen algunos problemas de lectura dentro 
de este tnodclo. Jos cuales define corno sigue. 

l. Hay ausencia de csqucntas de conocin1icnto relevante de las cstn1cturas para procesar la 
infonnación: 

2. El esqucnta de conocirnicnto no se activa en virtud de que no tiene suficientes claves 
textuales. 

3. Se presentan deficiencias en fa decodificación de las estructuras sintácticas o el 
reconocimiento del vocabulario. 
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4. Los estudiantes no sahcn que pueden usar- infin1n11ción no contenida en el texto para su 
interpretación (esto quiere dt..~ir qt1c pueden t1tíli7..:1r lcls conocin1icntos pr·cvios que tengan 
sobre el tcn1a que van n leer) 

S. Ven Ja inf<ln1rnciún contcnidíl en el texto corno nlgo indcpcndicrllc de todo conodn1icnto 
previo que posean 

Lo anterior podría significar el total fracaso para un mal lector si no fticra por la teoría de 
la uactÍ\ .. ;dad orientadora·· de <ialpt._·rin ( J<J79) Segun ét las posibilidades de lograr una solución 
racional y creativa de un prohlcrna d.adn dependen suc,;tancialr:1cntc de la calidad de los 
conocimientos y h<1hilid:tdcs adquiridas antcrion11c1Hc f.)cbido a la irnpor1ancia que reviste esta 
teoría para los propósitos de este trabajo. nos 1cfl."rircn1os rn<ls adelante a ella con especial 
atención 

Los r11odclos antes citndns 1w.hlan dt.-1 proccs<unicnto de i11fl>n11nción. sin describirlo 
rcahncnlc de n1nnc1a clarn y detallada J::111pero. para poder aplicar un rnoddo interactivo de 
lectura a una situación de ens<.~fl:tn/:t-aprcndi/ . .ajc se necesita tener una ... isiún c><nct:t de córno 
funciona aplicado a Ja cornprcnsiún de: k·ctur·a .. v de c<."11110 puede cxplic;¡rsc para h;iccrfo llegar a 
los estudiantes 

LA LECTl1nA COi\10 MEDIO l>E ENSEÑANZ.\. 

c·orno ya expresarnos (pf1gin;i J.:!) de este trabajo, puede observarse en Ja práctica 
docente una cierta subestimación de la irnportancia de Ja lectura y subray.fihan1os el ht..~ho efe que 
ello se debia. entre otros factores a l:t insuficiente conciencia de las diferencias de las 
particularidades psicológicns y los n1cc;inisrnos rsicofisiolt..lg.icos operantes en este tipo especifico 
de acti";dad discursiva 

Otra grn-\·c concepdún cn·ónea es creer que la cornprcnsiún de un texto guarda rclnción 
con la habilidad de traducirlo Los profesores e.Je lengua extranjera s:1bcn que cornpr·cndcr un 
texto y traducirlo son tan .. ·as de diferente nivel La habilidad de traducir. vinculada al hallazgo de 
las fom1as adecuadas de la lengua 111atcrna~ es nn1y csp<..."Cífica y rt..~¡uierc de una preparación 
especial: por ello. la tarea de la cnscílanza en un centro donde la lectura se apr·cndc con10 
instrun1cnto profesional cs. por tanto. la de alcan7 ... ar la lectura sin tnulucciún: por ello el protCsor 
debe hacer todo lo posible para oponerse a Ja tendencia cit.." Jos alun1nos a traducir cada palabra o 
cada enunciado de un texto 

Deben verse cstntcturas nuevas. pero las nlisrnas deben tratarse de rnancra que el alun1no 
no las vea corno un obst:l.culo para alcan:r.ar la percepción de la infom1ación fundamental. En ca.so 
contrario Jos alunmos se verán obligados a recurrir constantcn1cntc al diccionario. 
convicniéndosc la lectura en una actividad de dcscifrajc. 

L, lectura en clases y para la casa se difCrcncian por el lugar en que se rc;¡Ji7 . .an i\. nlcdida 
que los alumnos van acurnt1lando experiencia en la lectura el peso específico de la lectura en clase 
disminuye a fitvor de la lectura para la cas.."1. [.a lectura para la casa (con o sin preparación previa) 
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pcm1itc al profesor cconon1i7.nr ticn1po en la clase .. en la que se dedicará fi1ndm11cntaln1cntc a 
controlar Ja cornprcnsión 

No ohstantc. las clases de cnscñan7 .. a de la k~tura deben llevarse a cfCcto en todas las 
etapas por cuanto el profCsor debe asegurar el don1inio de la habilidad de leer gr-aduando las 
dificultades en orden creciente 

LA L•:CTlJRA COl\10 OB.IETIVO l>E LA ENSEÑANZA 

En los prograr11as de la rnayoria de los centros docentes donde se cn~ñan lcn~'l.Jas 

extranjeras aparece corno uno de los objetivos la k~tura en estas lenguas c·on frecuencia ._este 
objetivo se con1bina con el logro de dctcnninadas habilidades en los otros tipos de actividad 
discursiva.. principaln1cntc en la expresión oral Por otra panc. el nivel de forrnación de las 
habilidades de lectura se <lcfinc con10 .. k~tur:i rnadura·'. corno la habilidad de scn.;rsc 
práctic.."l.mcntc de la lectura en la lengua que ~ estudia. La lectura rnadura se caractcri:l' .. a. por la 
automatiz""lción de los háhitos técnicos. con la atención clirlgida hacia el contenido de lo que se 
Ice.. así con10 la flexibilidad de los proccdin1icntos utiliz .. ·ulos. por la con1binación de los 
proccdin1icntos de lectura con la rná.xirna cconor11ia l)11rru1tc la enseñanza de Ja lectura es 
i111portantc no sólo fonnar en los alumnos dctcn11inados hflbitos y habilidades que ascbrurcn la 
posibilidad de este proceso. sino tan1biCn inculcarles el interCs por Ja ICt:tura. <..~ucar en ellos la 
necesidad inten1a de leer en la k~1~ua cxtranj<--...-a~ lo que asc!:.'1.lrara un trabajo futuro independiente 
con libros. periódicos y revistas 1 lay que n ... ~ordar que las habilidades de lectura que no han sido 
fortaJccidas con un cntrcnan1ientn n1ás o n1cnos constante se desintegran con rapidez. y todos los 
esfuerzos por enseñarlos habrán sido inútiles Para el alun1no~ la necesidad de leer en Ja lenf::.'1.Ja 
extranjera(la motivación de leer con10 actividad) sólo se verá garanti:r ... ada cuando el contenido de 
Jos textos que se le proponen corrc.sponda con sus dcn1andas cognoscitivas y en1ocionalcs. con su 
nivel de desarrollo intelectual 

I~'\ CONCEPCIÓN DE GALPERIN SOilHE EL APRENDIZA.JI<: 
11\.IPORTANCIA PARA LA LECTURA EN LENGUA EXTRAN.IERA 

y su 

Una posibilidad de lograr una solución racional y creativa del problcrna que nos ocupa la 
encontrarnos en la teoría del aprendiz.aje de P. Y. Galperin .. quien. elaborando consecuentemente 
Ja teoría vygotskiana del aprendizaje. postula que la solución de cualquier tarea cs. de hecho. Ja 
ejecución de cualquier acti .... ;dad y depende sustancialmente de la ca..lidad de los conocimientos y 
habilidades adquiridos antcrionncntc. Los reflejos Dsiquicos. llan1ados imágenes. descubren ante 
el sujeto objetos y relaciones del n1undo objetivo. L?-5 irnágcncs descubren al sujeto el mundo 
que lo rodea y las posibilidades de orientarse en él El proceso de fom1ación de nuevos 
conocimientos se lleva a cabo en forn1a organi7.ada. se elabora por etapas hasta alca.nzar el 
resultado deseado. 

Según su tcoria acerca de Ja fi1n11ación por etapas de las acciones intelectuales .. el sujeto 
se va liberando poco a poco del apoyo contenido en un texto .. prin1cro rcproduciCnclolo en fonna 
verbal .. después en fonna n1cntal~ así. el recuerdo fragn1c.."fltado se reproduce rápidarncntc y 
finalmente .. al llegar un nuevo ruatcrial. el sujeto rcali7..a un análisis rápido. tras el cual surgen su 



con1prcns1on y su aplicación práctica. 
formación por etapas 
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L.a. etapa ele aplicación sólo es posible dentro de una 

De todo lo que constituye el medio externo.,. en el reflejo psíquico se hallan representados 
solan1cntc aquellos objetos. propiedades y relaciones que son indispcns.."l.blcs para que el 
individuo .-enlice las diferentes acciones fisicas En el contenido de las irnágcncs se hallan 
representadas tales propiedades corno el color. los sonidos. los olores y otras cualidades 
sensibles. En relación con el proceso <le lectura~ bajo una didáctica basada en la fi1nnación por 
etapas de las acciones intelectuales. dchc hacerse hincapié en dotar al estudiante de los 
conocin1icntos (i111itgcncs) y habilidades (proccdin1icntos de operación) que le pcnnitan rc.."1.liza.r 
una lectura eficiente de un texto en lengua extranjera A pnrtir de la tt.."·oría de (.Jalpcrin. 
consideramos que la enseñanza/aprendizaje de In lectura debe organi7.arsc a panir de una b~~ 
Qrientad_Qra d_tla_~cción que le pcnnita crear in1ágcnes psiquica ... c; correctas del texto, tanto de su 
composición como de su estructur~ así con10 de &]g.9.Li.t_tnQLCjc~_\tt_ivos que Je ayuden ti encontrar 
soluciones correctas en el proceso de decodificación de los sentidos ocultos en el mismo. 

Esto es de surna itnporlancia porque el estudiante es un sujeto activo Si se organi7.a el 
proceso docente a partir del ensayo y error y sólo se recibe la calificación de correcto o 
incorrecto.no podría haber proceso de aprendiz.aje. EL REFLE.10 PSÍQUICO DEL CAl\-1PO 
DE LA ACCIÓN Y LA CONFRONTACIÓN ENTRE LA ~1ARCllA REAL DE ESTA 
Y LA PROPUESTA EN EL PI.ANO DE LA IMAGEN O IDEAL CONSTITllYE LA 
CONDICIÓN NECESARIA PARA EL I:°:XITO EN 1~'- E.JECllCIÓN DE LA ACCIÓN. 
Al tcrn1inar con un refuerzo básico, se forn1an reflejos condicionados. pero el refuerzo debe ser 
significativo. Si en calidad de orientación estos objetos intervienen varias veces. entonces éstos 
se convierten en estín1ulos condicionados y a rncdida que se rcfucr..r .... 'ln. el proceso se auton1atiza. 
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CAPITULO 11 

11.1. ANÁLISIS PSICOl'EDAGÓGICO DE LOS OH.JETIVOS DE LOS ACTIJALF:S 
CURSOS DE COMPRENSIÓN DE LF:CTllRA 1 V 2. 

En esta sección se anali7.arán los of~jctivos que se cncucnlrnn en vigor en los actuales 
(_"ursos de Cornprcnsión <le lc.."Cturn del í)cpano1111cn10 de ln~lés 1\ fin de lo,grar una n1cjor 
con1prcnsión de esta sección. se explicaran lll'cvcn1cntc Jos n .. "<Juisilos que dchcn cumplir los 
objetivos acadérnicos 

Con este objclo. lo prirncro que •u1afi7.;1rcrnos es el coriccpto de ohjeth:o de 
nprendizajr. Este tiene co1no propósiro expresar con claiidad y precisión una actuación .. 
observable en el alu111no al concluir·sc el proceso dC aprcndi7.ajc No ohstanrc. el objetivo de 
aprendizaje a menudo se contunde con un propósilo que el profCsor desea cun1plir en clase o con 
un tema o un ejercicio esto cs. con una rarea docente (,\forcno 1985. •17-5~). 

Existen tres tipos de objetivos de .ílprcndiz.ajc generales. particufarcs y cspccificos 
(l\forcno 1985. ·11-5 1) 

'-..os ohjrrh·os ~e11eral~ expresan Jas habilidadt·s y conociruicntos úhirnos. las capacidades a 
adquirirse por el alun1no durante el proceso de aprcndi.z.ajc de todo un curso. o al mon1cnto de 
concluir una carrer·a rrofcsional 

l...os objetivos pnrticulnrcas expresan aquellas "habilid.ndcs y t·onocir11icntos básicos que. 
integrados. nos llevan al logro de los objetivos gcncn1Jcs 

l....os objetivos específicos expresan conductas obscn.·ahlcs. que se nianiticstan en el alun1no 
corno evidencia de haber logrado el aprendizaje Son estos objcrivos los que nos permiten 
evaluar al alurnno sistcrnática.n1cntc y establecer su grado de a\"ancc 

Las condiciones básicas para todo tipo de objetivos son 

tener con10 sujeto de Ja acción al alun1no. al n1acstro. a la institución. 
comuni~-u- en fonna sencilla y prcci&'1 Jo que se desea aJcar17...c.'lr: 
definir el área de contenido que se abarcará. así con10 las habilidades y 
conocimientos n1cdiantc Jos cuales se materiali7.a su asimilación. 

Para elaborar ohjl"'th·os específicos. se recomienda que. 

• se emplee un verbo que defina la conducta principal. de manera que no se 
preste a múltiples interpretaciones; 

• sea posible investigar. después del proceso de nprcndi7.ajc. si el objetivo fiic alca.nzado y en 
que grado; 
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• se describan las condiciones principales bajo las cuales se espera que se verifique el 
grado de avance del alumno; 

• se especifiquen los critl--rios ele una cj<."'Cución accp1ablc de las acciones que 1natcriali7 ... an 
los conocin1icntos y habilidac.lcs adql1irid(lS 

Es a partir de estas prcrnis..1.s que se h:uú el análisis de los planes y prograrnas de estudio 
c.xistcntcs en el [)cpa1-ia111cnto de lnglCs del C.1 J: 1\.unquc este trah¡ijo no contc1npla la 
elaboración de los objetivos del pr·irncr nivel del curso de lectura~ hcrnos considerado irnportantc 
anali7 ... arlos a fin de tener una idea de cluno cstú estructurado el prograrna de cornprcnsión de 
lectura en su totalidnd Pri111crar11cntc se har;'\ el anúlisic; del objetivo !-!Cncrnl de los cursos de CL-
1 que se encuentra vigente 

1\.I revisar el docurncnto intcnlo "Circular ('1-1 <>hjctivos para los cursos de Cornprcnsión 
de Lectura del Centro de ldiornas Ext1anjen1s de la ENFP Acatlán". de fecha junio de 1985. se 
encontró que el ohjl"th·o J!l"tu:~rnl de los cursos de co1n1H-c·no;;ió11 de lectura nivel l ck·cia a la letra-

"El alurnno cornprcnclcrá de 111a11cra !-!lnhal un texto scnc:illn en inglCs. g.cncralnlcntc no 
más extenso que dos cuartillas. y con o sin uso dc1 c.Jiccionar-il1" 

Los objetivos inlennN.Jios y l"spccíficos contctnplan los siguientes apanados 

1. El alun1no identificará la fon11aciún y ortClgrafia de las palabras y la fiinciún de la 
puntuación. n1cdiantc la lectura de textos irnprcsos 

2. El a1urnno reconocerá en textos irnprcsos. las siguientes estructuras del idionla inglés 
(referirse al 1\.pCndicc 1)) para consultnr las estructuras especificadas en el documento) 

3. El a1unlno identificará el significado . en contexto. de un nllnlcro determinado de 
palabras rncdiantc la lccttu-a de nlatcria1 impreso 

4. El alun1no responderá en cspañoL en f(lnna oral y escrita. a ejercicios sobre el 
contenido global de un texto irnprcso. tarnbiCn e labor a dos en español 

S. El alumno desarrollará y aplicará estrategias de 
hipótesis, sintcti7_ .. ar.. inferir. interpretar.. rcsun1ir. 
anali7...ar. adivinar .. cte. 

lectura tales conlo. predecir. hacer 
extractar infonnación. transferir. 

El objetivo general propone que el a1urnno entienda de manera global un texto sencillo 
en inglés~ dcsafortunadan1cntc. el misn10 objetivo carece de las esp<...'Cificacioncs necesarias que 
expliquen qué debe considerarse con10 un texto sencillo .. esto cs. c.:-'1.rcce de los parán1ctros .. ya 
sea a nivel sintáctico o setnántico. del tipo de registro o de cualquier otra indicación que permita 
al profesor crearse una noción clara de Jo que significa "texto sencillo" Un indicador podría ser 
la posterior explic..,ción de que el texto no debe ser n1ás extenso de dos cuartillas. Sin embargo, 
la longitud de un texto no necesariamente está rcJacionada con su dificultad. La dificultad de los 
textos estriba principalmente en una estructuración gran1atical compleja.. aunque otros factores 
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pueden ser el tipo de registro usado por c1 nutor. una carcncin de conocin1icntos del mundo que 
obstaculice ta cornprcnsiún del texto. t."I dcscnnocirnicnto del tenla o un vocabulndo dcn1asiado 
cspcciali7.ado Al final .. <."I ohjctivo dn la ahcrnativa del uso del diccionario J\ este respecto se 
puede argun1cntar que el ahunno fi1c entrenado a lo largo del scn1cstrc en la utili:t .. ación de un 
diccionario bilingtic .. por tanto. la 1c:-ndcncia del alumno es la de scn.:irsc del n1is1110 corno una 
herramienta valiosa p;tra c<lrnprcndcr el vo"'"·ahul<H"io que no cstit a su alcaru:c 

A la luz de este análisis el Clbjctivo parece demasiado general para regular las expectativas 
a llenar en el curso de e 1 .. 

Un objetivo rnás adecuado dchc pcrrnitir ;il profesor y al discfindor del curso tener una 
visión lo n1ás exacta posible de lo que se plctcndc lograr .. cúrno se puede aJcan/ .. a.r y cón10 se debe 
~·aluar. 

Con respecto a los objetivos intcnncdios :v específicos. anibos tén11inos se utilizan como 
sinónirnos en este docutncnto. por lo que es dificil rl.~onocer qué se pretendía con los objetivos 
específicos y C)Ué con los intcnncdios 1\I nnaliznrlos. se cm:ucntra que los ohjctivos tienen 
caractcristica.s de objetivos espccificos. por lo que se cvaluarún con este criterio 

Con10 prin1cr objetivo se pide la idcntiticaciún de la fonnaciún ortogrftfica de las palabras: 
sin embargo. no se especifica con qué ohjcto el alumno tiene que llevar a cabo esta actividad. 
'J'arnpoco se explica para que! dt.•bc identificar la fi1nci,·H1 de la punruaciún Sin cn1hargo. a estas 
actividades se les da prioridad con respecto a la lectura de textos. es decir. se utiliz.1.. a la lectura 
como rncdio para llcva1· a cabo estas actividades. lns cuales no tienen un fin en si En otras 
palabras. se confunde el fin con los nicdios para alcan:r.arfo 

Corno segundo objetivo se pide que el alunmo reconozca cstnh:turas del idion1a inglés. 
aunque no L'Spccifica el propi1sitn de esta actividad Por otra parte. no se tienen en cuenta los 
Cactorcs Sib'"Uientcs· 

Se pide reconocer el género. sin crnhar·go. una de la característic~1s de la lengua ingles.."\ es 
que carece de género corno tal 

Se piden las Connas posesivas sirnilarcs al español.. no obstante. con10 las fon11as 
posesivas pertenecen a la sintaxis gem1ánica y el español es una lengua ro111ancc. no siempre 
es factible encontrar tal sir11ilitud 

Se pide el conocirnicnto de los pronombres posesivos. pero estos pronornbrcs rara vez se 
usan en textos~ ya que pertenecen a las fom1as usadas en el lenguaje oral- coloquial. 

• Se Je pide al alurnno que reconozca la cstnictura HSujcto + Verbo + c·on1plcmento'n. Este tipo 
de funciones oracionales son n1uy cornplcjas y dificilcs de reconocer en el inglés. debido a que 
prácticamente toda la sinta.""is inglesa es de origen germánico. Por ·ello. muchas veces 
encontrarnos que palabras que el alun1no tradicionalmente reconoce con10 verbos. debido a su 
posición en la oración y a Jos objetivos del n1ensajc se trasponen de función. Por ejcn1p1o .. en 
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la oración uAt thc bcginning of tirnc thcrc '\vas spccch'' "J\.t thc hcginning ... no es el sujeto de la 
oración. El con1plc111cnto tan1bién es díficil de definir. ya que. adctnús de los cornplc1ncntos 
directos e indin. .. --ctos. existen ollas extensiones a la l.fcr·ccha que no pertenecen a ninguno de 
los co1nplcn1cntos 111cncionndns Por <-"jernp1n. En lit oración "Le cornprC un traje a mi 
hcm1nnoH .. ••111i hcnnann"" no es co111plc111cnto dirL·cto. ni indirt ... "'Cto. en el sentido habitual de 
estos térn1inos . sino 1nas bien el dcstinatnrio de la acciún. o. en ciertos contextos. la 
procl."<.icncia del traje 

l-lay otros cle1ncnh"lS de la lengua que no se ton1arnn en cuenta. con1n los rtl<..~tios de 
enlace. algunos rnedios de \.'olu:siún. las forrnas irnpcrsonalcs. y sobre todo. la ni.ancra en que 
todo esto se une para dar contenido a la oración 

El objetivo J pide la idcntitil."acic..Hl de significados por contexto de un nún1cro 
dctcnninado de palabras (no se cspt..~ifka cuántas). pero no dice que tipu de palabras. si son de 
función .. si de significado. o claves de acuerdo al tctna. o claves de acuerdo a la sintaxis 

El objetivo 4 pide que el ahnnno responda a preguntas sobre el contenido global de un 
texto~ sin ernbargo. esto nunca se lleva a cabo porque las frnn1as de '-~aluacic'in piden infonnaciún 
dernnsiado cspt..--cífica 

El objetivo 5 indica que ..... ¡ ahnnno dcsa1Tollará las estrategias de lectura citadas en los 
objetivos ya descritos Sin en1hargo se confunden cstrntcg.ias con procesos intck-cti\:os. rnéto<los 
de ra;,.onan1icnto. tácticns y actividades Por cjcn1plo ··sintctiz.ar"". ··analizar·· son procesos 
intelectivos. uhaccr hipótesis'• es un tnCtodo de razonarnicnto. d hip1.ltético-dcductivo, .. adivinarn 
no se puede catalogar en ninguna de las actividades anteriores 

En cuanto a los objetivos gl"nl"rales planteados parn los cursos de C()lllprcnsión de 
lectura. nivel 2 (ver Apéndice E). son los siguientes 

1. El alumno con1prendcrá de n1ancra global un texto en inglCs n1its largo y cornp1cto que en el 
primer nivcL con o sin la ayudn del diccionario 

2. El alumno estará preparado para presentar el examen de coni.prensión de lectura (equivalente 
al cxan1cn final de este nivel y requisito de 111uchas de las carreras). 

Los objetivos intern1cdios y específicos están fom1ulados de la siguiente n1anera: 

1. El alumno identificará, a un nivel rnús cornplcjo que el prin1cro. la fom1ación y la ot1ografia de 
las palabras y la función de la puntuación .. rncdiantc la lectura de textos originales in1prcsos. 

2. El alumno reconocerá cualquier tipo de cstn.1cturas contenidas en textos originales en inglCs. 

3. El alumno identificará el significado en contexto de un nluncro 1nayor de palabras n1L--diantc la 
lectura de n1aterial irnprcso. 



4. El alun1no rcspondcrú en español en fiurna oral y cs~dta ejercicios solnc el contenido global y 
específico de textos i111p1 esos de 111ayor C( n11plcjidad 

5. El alun1no dcsarro1larú y aplicará estrategias de lectura tales co1no ptcdecir~ hacer hipútesis. 
sintcti:r ... "1.r. inferir. intc..·rp1 etnr. rcsurnir. c..·xtJ actar. or~aniz.ar infi.H1naciún. transfCrir. adivinar. 
etc en ejercicios 1nfts a\.·annulos que en c:l pl"irncr tÜ\:cl 

Al rcali7 ... ,r el análisis de lo" ohjctivos del segundo nivel se encontró lo siguiente 

Nucvan1cntc se le pide al ahunno con1p1cndc..·r de rnancra global un tc:xto en inglés n1ás 
largo y cotnplcto que en el pr i1ncr nivel con o sin la ayuda dl:I diL·cionar io 

El segundo objetivo general plantea que d ahunno cstarú pn~parado para pasar un 
cxan1en. Los <..lbjctivos no <lchen conten1pla1· el sirnplc hecho de acrL"t.litar una 111atcria. ya que su 
propósito prin1cro es sentar las bases p~u·a la asi1nilaci1"u1 de un conocirnicnto dado y/o la 
materiali7ación de dctcnninada(s) hahilid;ul(1..."S) 

Como se podrit notar. Jo~ 0hjctivos dt..·1 prirner nivel y del segundo son pr;·1cticarncnte los 
n1ismos. excc-pto por los niveles de dificultad Sin cn1hmgo. estos niveles de diticuhad no C"'stán 
delimitados de ninguna 111anera Por cjernplo. el nhicti\.·o especifico ~ plañtea que el alumno 
reconocen\ cualquier tipo de estructura contenida c..·n texto~ orig.ínales en inglés Esto a \.'cccs no 
es posible ni siquicr·a para Jos nativo-hablantes de un idiotna. ya que las cstn1ctu1as cornplcjas <..le 
los idion1as son poco usadas y. por tanto, dilli.:ilcs de con1prcndcr Tarnpnco es posible ofrecer 
al alumno la oportunidad de leer cualquier tipo de texto escrito en inglés. ya que existen 
restricciones de tipo cultural. ten1ático. socio-c..·conúrnicn. de tcg.istro tc..·....:.tual 11si corno de tipo de 
texto (por cjctnplo. textos literarios) 

11.2.AN,,LISIS DE l.A MATEIUALIZA("IÚN DI·: LOS /\(-l"ll/\l,ES 
OB.JETIVOS DE LOS CURSOS DE COMPRENSIÓN DE LECHIRJ\ 1 Y 2. 

Los n1aterialcs de los cursos de co111prc.:nsiún de Jcctur:i consisten en l0s 1nanualcs piloto 
de los cursos <le CL editados en 198::! (ver portadas en apC-ndicc F) El n1anual de CL 1 
comprende textos n1uy .sencillos y de poca extensión. colocados en .secciones tcn1áticas que 
cubren el área de lenguaje. con1unicación. población. cdUL'aciún. derechos hun1anos y salud Los 
textos cst8.n acompañados de ejercicios. sobre todo de tipo granrntical. glos..1rins y cuadros 
gramaticales. Sin cn1bargo. los cuadros grrunaticalcs. en la n1ayoría de los casos. no tienen 
conexión con la cstn1cturas que aparecen en los tc.xtos No existe. adcn1ús. una progresión de 
dificultad a lo largo del 111anual. 

Aunque los objetivos hablan de un n1áxi1no de 2 cuar1illas. ninguno de los textos 
utili7..ados en el manual rebasa la cua11ill~ lo que no es rnuy recomendable porque el alun1no no 
obtiene la práctica necesaria para comprender textos de rnancra aceptable. y opta por el calco 
(traducción literal de un texto) Sólo se practican algunas estructuras 111<..-ncionadas en los 
objetivos y únican1entc a nivel de rc. ... "'Conocin1iento por 111cdio de los cuadros gran1aticalcs La 
identificación de significados léxicos por et contexto en que aparecen las palabras casi no está 



representada por ejercicios en el rnanunl. l ,a nrnyo .. ia de las p1<:guntas no son de cnn1prcnsión 
glohnl .. sino que piden que el alurnno encuentre detalles de infi.>nnación e identifique cstn.Jcturas 
gramaticales. Las cstrntcgias de lectura a dcsnrTollar no se encuentran en el n1anunl .. por lo 
rnenos de n1ancra explicita 

Con rcsp<.....-cto al 111anunl de CI. nivel ...., Cstc está confiurnado por textos a veces 
dcn1asiadu largos y densos l)ichos textos no observan una gradación de dificultad .. sino que 
están ordenados por tenms Esta sccucnciación se vuelve repetitiva y aburrida debido a que se 
111ancja casi la rnisrna infi.>nnación. y conduce. adc1nás. a una disparidad rnuy grande entre los 
textos. El nmnual no contcrnpla la gnunáticn en fonna explícita. y la rnayoria de los ejercicios 
son de comprens1ón de lectura. cstn1cturaclns corno <. .. xán1cnes Por otra parte. el ntanual 
desarrolla la tendencia al calco (traducción literal) porque algunos ejercicios le piden ni alurnno 
que trndu,;rca partes enteras de textos Por últirno. en el n1anual se presentan los nt< .. "lJios de 
enlace. pero sólo al principio y tan súl<' con algunos cjcrnplos. Luando esta infi.H 111aciún dchcria 
sistetnati7..arsc por la i111portancia que los 111cdios de coherencia textual tienen para la con1prcnsión 
de la estn1cturn: lógico-cornposicional de los tc:ir.:tos 

Corno se podrit observar. existe una gran difCr<.:ncin en los contenidos de los rnanualcs 1 y 
2 de Jos CUJ"SOS de C'I. l\1icntrns que el prin1cro ahus..'1 e.Je )as estn1cturns gran13ticalc-s. d segundo 
prñctiearnentc las ignora La cxtcnsiún de los textos del nivc-1 1 no prog1cs:1 de ntancra 
sisten1ática para poder ayudar nl aluntno a leer textos de la extensión del rnanual 2. pnr ello .. los 
alurnnos en el prirner nivel no dcs..'l.rrollan velocidad de lectura. lo que 1cpercutc en In··, .. ;usos de 
segundo nivel Las unidades tcrnúticns no pc-11nitt..•n que el nlun1no au¡nc.-ntc- su C<lntidnd de 
vocabulario ni alcance una ntayor cultura con la infonnación leida~ ya que en an1hos 1nanuaJcs 
sólo se encuentran 6 unidades. que se repiten en an1bos niveles :\.1icntras que en<..'"! 1n<lnual 1 se 
olvidan por completo las estrategias de IC"Ctura~ el rnanual 2 se basa en la prernisa de que. al tener 
cstratc-gias de k~tura. el ahnnno sera capaz de leer cualquier texto El linico incnnvcnicntc es 
que el texto 2 tan1poco enseña el uso de estrategias de lectura En el rnanual dt..'"1 prüncr nivel 
cncontran1os que prácticarncntc todos los ejercicios tienden a 111t..""Ca11i;.ar el US<.""l de ln g.1 arn.;ltíca~ 

cuando un curso de lectura debe ver la gran1ática a nivel de rcconocirnicnto y no de producción~ 
de n1cdio y no de fin Al respecto el tnanual :::! obvia el conocirniento de las unidndcs de la 
lengua. íundan1cntal para decodificar la inforn1ación y cornprcnder c...·1 1ncnsajc IJc esto se 
desprende que no hay una continuidad ni grarnatical ni de estrategias de lccttJt"a. ni de dificultad 
de textos entre un nivel y otro. aunado al hecho de que los rnaterialcs no cstún totnando en 
cuenta los objetivos propuestos por el Plan de Estudios contemplado por el CIE Acatlán 

Se rc .... ;saron tar11bién los lincan1icntos para los cursos de con1prcnsión de lectura con 
fecha de octubre de 1985. (ver /\pCndicc .:\) en los cuales se da infi1m1ación <le la ra?ón de ser 
del Centro de ldiornas Extranjeros y de los idion1as que se irnpartcn~ asi corno de la fonnación de 
la Comisión lntcrdepartan1cntal de Lectura. la cual habla de algunas consideraciones teóricas 
sobre los cursos de idion1a.c;. del Plan Global y de Cotnprcnsión de Lectura .. este docun1ento 
también conten1pla los ohjctivos para los cursos de Cotnprensiún dC' J ,cctur~ entre los que se 
destacan los siguientes 

El alurnno identificnrá las ideas principales o la formación relevante de un texto. 



Resumirit las idc.'1.s principales 
Trnbajanl en fi.,nna autúnorna ~a que se considera que el proceso de lectura es 
crnincntcrncntc individual. 

Los cursos se planearon para tener una duraciún de (J5 horas por scr11cstrc. es ck~ir. 130 
horas en total para cun1plir con el requisito l .os textos se eligieron de acuerdo a lns necesidades 
de los alur11nos de esta inslituciún dd 1 cquisito del idionm que tienen que presentar y pertenecen a 
la ran1a de 1 h11nanidadcs. es decir. pcrtcnc.~<..·n a las ( "it..·ncias Sociales y en ese periodo las 
carreras que se ofrccian y que rl.•qucdan de este cxarncn eran. a saber Relaciones 
Internacionales. Ciencias Políticas. Filosofia. 1 li'>toria. Letras J lispfinicas. Pc...'dagogia. Periodismo. 
En este dncu111ento se habla de un c.xarncn parcial '.'-' un cxmnt."n final. asi cnrnn de una lectura 
extensiva en Con1prcnsión de Lectura 2 ~· de una •• segunda vuelta". en la cual se inscribirán los 
alur11nos que reprobaron y lo"> que no presentaron la lectura extensiva. o hit.:n los que fi1cron 
dados de baja por tahas de asistencia. adcrno'is. se presentan Jos alurnnos que ya tcnninaron su 
c.r."l.rrcra y no han pn.-scntado el rncncionado requisito, y los que cst~ln condicionados para 
inscribir-se en los scn1cstrcs So ó 7o . según sea la carrera E.xi.stc la posibilidad de un cxan1cn 
e.xtemporaneo. el cual debe ser solicitado a Ja Coordinación de la Carrera por el alurnno y éste. a 
SU VC.7... hacer la solicitud a la c·oordinaciún del (·IJ~. l;i c..·ual la turna al f)cpto de lnglCs para su 
aplic.r."l.ción Por supuesto. cstt.." cxmnt.:n se I"l."Serva para los alurnnoc; que van a titularse y que. 
por razones ajenas a su voluntad. no han presentado este requisito Tarnhién se aplica alun1nos de 
universidades incorporadas a la l INAJ\f y que tie-nen un convenio para este tipo de requisito ,.."\, 
1\. partir de entonces se han creado las carrt."ras de i\1atcn1atit.:.::1s Aplicada~ y ('otnputación ... 
Diseño Unifico y .se anexó Actuaria con el r11isrno requisito 

11.3. AN;\.LISIS ESTADÍSTICO: HEVISIÓN DE LOS CllRSOS DE C.L. 
F:N LOS THES llLTIMOS AÑOS 

Al hacer la rcvisiún cstadistica de Jos años 19'>2 a 199-J de Jos cursos de lectura 
correspondientes al segundo nivel de inglés de la Escuela Nacional de Estudios Profesionales 
t\catlán. se pudo observar que el índice de deserción y rcprohaciún rnostrú cifr:ts elevadas ... 
tnotivo por el cual se decidió hacer el anñlisis del n1isrno para después plantear la propuesta de 
nuevos objetivos que pernliticran nlC.~jorar nuestro trabajo y definir las tarc.·as adecuadas para el 
buen funcionan1icnto de los cursos a n1odo de cun1plir con las expectativas de profe.sores y 
alumnos 

En el año de 1 <JCJ2 se inscribieron 1 1 18 aJuntnos. de los cuales el 44<?· o resultaron 
aprobados y el 56~-'á resultaron reprobados~ en 1993 se inscribieron I :?.61 nlur11nos. de lo.s cuales 
el 45<?'á resultaron aprobadllS y el 55~ó reprobados. en 1904 se inscribieron 110--l alurnnos. de los 
cuales el 42~/o resultaron aprobados y el 58% reprobados. Al llevar a cabo el análisis estadístico 
durante el periodo cornprcndido entre los años 1992 y 1994 • se pudo observar a través de los 
resultados el alto índice de reprobación existente en los cursos de comprensión de lectura 2 .. por 
lo que se emprendió la tarea de seleccionar y adaptar textos de lectura que rucran acordes al 
tiempo que se vive. (ver gráficas) 
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PE"Ri'Oóo INSCRITOS APROOl\005 REPROBADOS 

92-1 547 263 284 
92-2 571 238 333 -93-1 610 254 358 
93~2 651 317 334 
94~1 576 308 268 
94-2 528 159 369 
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Lns circunstancias a qul .. hcn1os hecho rcfCrcncia en el pn:scnlc capitulo nos llc\Ú a l.·oncluir que .. 
adcn1ás de In rcvisiún e.le los ol~jcti,·os ~,. prograrnas vigentes en los cursos de lcctur a en inglés. 
resultaba a todas luces 11cccsnrio cstahlt... .. ccr las probables causas externas de un pr occs.:1111icntn 
tcx-tual inadecuado e inclicicntc Para ello partirnos de la hipútcsis de qt1l.' los prohlc1nas de 
proccsan1icnto de textos cscriros en inglés pc.1dían deberse a dos fi1ctorcs 

a) la no traslCrcnl.:in de hábitos y habilidades de lectura en lengua 111.atcrna a In 
lengua c.xtranjcr a. 

h) Ja fhha de dcsanPllo en los estudiantes de los prncl.~sos intclcctivus nct.:csarios 
para el proceso de lectut n en general 

Esto hada nt..."'Cc...,atia la fiH"nuilación de nuevos objetivos que tuviesen en cuenta los 
factores antes n1cncionaUos y sirviesen de guía para una fl1rn1ación por etapas dLlt'antc el proceso 
de cnscñanza/aprcruJi.,,a_¡c de la lcctur a en inglCs. de las cstrntcgias y túcticas nccesadas para una 
lectura cricicntc. 



A fin de comprobar csra hipótesis se elaboraron nu<.-vos objetivos para el curso de lectura. 
encaminados a medir de la manera más confiable posible el !,'T"ado de desarrollo de las habilidades 
necesarias para un procesamiento textual eficiente.. así como el nivel de los conocimil. .. "'Tltos 
pertinentes para n1atcriaJiz.ar estas habilidades durante el proceso de lectura 

Ello nos condujo a un diseño cxpcrirncntaJ que preveía la realización a una muestra de 
t.-studianh .. ~ de un examen diagnóstico en lengua rnatcrna (cl.abnrado por la Lic. R Guadalupe 
García-Jurado~ ver apCndict: G) a fin de cstabk~cr la influencia de los dos fbctorcs arriba 
mencionados .. asi corno a conformar dos gn1pos -uno cxpcrirncntal y otro de control- con ";stas 
a comprobar nuL-stra hipótesis central de que la formulación de nuevos objetivos para el curso de 
lectura y la elaboración de n1atcriaJcs acordt."S con ellos podria n ... -vcrtirse en un mejorarhicnto del 
propio proceso de lectura en lcng~a ingk.~ 



CAPITULO 111 

111.1 DISEÑO EXPERl!'.IENTAL. PROPUESTA DE LOS NUEVOS 
OB.JETIVOS DE LEcrURA EN LENGUA INGLESA • 

~I 

. A partir de Ja exposición del capitulo ¿mtcrior. en la cual hablamos del añálisis 
psicopcdagógico de los objetivos de los actuales cursos de lectura 1 y 2. de la materialización de 
los n1ismos por medio del aruiJisis estadístico de comprensión de lectura en los Ultimos tres años y 
de la hipótesis n .. -suhante. se hizo la propuesta de los nuevos objerivos de los cursos de lectura Se 
enunciarán de manera general los objetivos para los cursos de lengua ingles.a 1. en ";rtud de que 
el objetivo general de esta tesis consistio en fundan1cntar la necesidad de proponer nuevos 
objetivos de los cursos de k~tura \!fl lengua inglesa 2. los cuales fücron elaborados de acuerdo a 
los lincamienros propuestos por la Comisión Inrcrdcpartamental de Lectura (CICLA) del Centro 
de ldiomnas Extranjeros de la ENE!' Acatlán Los miembros de la CICLA llegaron a la 
conclusión de que la n1cjor solución a los problemas que t..•nfr<..--nta el CIE en sus cursos de lc....octura 
(alto indice de rcprobacion). es la de proponer un nuc .... ·o enfi..>qut: para los cursos de k"Ctura con 
su progrruna rcsp4...----ctivo. Durante tres años han trabajado en este proyecto investigando nucva'i 
n1etodolog1as. integrando los clc111cntos nL"'CC~uios de otras ranrns del s.a.hcr y conforn1ando 
objetivos acordes con la rc.alidad que "ivc esta institu...:ión 

Objeth:o Gencntl a alcanz...ar en los cursos de Jectuna del Departamento de Inglés 

El egresado del Curso de Lc...'Ctura en lnglCs que se irnpartc en el Centro de Idiomas 
Extranjeros de la EN E.P Acatlan debe estar en condicione~ de rca..Iiza.r Ja kctura silenciosa 
independiente (de ojead~ familiariz.ación. búsquL-<la y/o estudio) de textos escritos en inglCs. de 
mediana complejidad cstfl.lcturaJ y composicional. cstn.1cturados filndan1cnta.Jmcntc en forma de 
rnonó1ogo y con clcn1cnctos de narr-ación. dcscripcú_)n :vio razona.miento. con el fin de extraer de 
dichos ntatcria.lcs Ja inforrriación relevante para la s.atisfacci6n de sus intereses cognosciti'\·os 
generales y/o profesionales csp<..~ficos 

Objcrivo General 

En los cursos de k·ctura en h:ngua inglesa J se entrenara al estudiante en una kctura 
aceptable en voz a1ta y para sí en lengua extranjera.. a partir de sus capacidades de lectura en 
lengua n1atema. Se trabajarán detcnninadas estrategias de lc.."Ctura con1binando. en caso de 
necesidad. textos en len.gua materna y extranjera para lograr un desarrollo gradual de las misma-;. 

Objeth:os Específicos 

El alumno reconoccrit los rnedios de enlace intra -y cxtraoracionalcs. asi como Ja fonnción de 
las oraciones complejas 
El alumno reproducirá la pausación en la lt ... ~tura basándose en los signos de puntuación y en 
auxiliares cuando el lcxto así lo rL-xtuicra. 
Utilizara dentro de la lectura de paus..'lción su '\·ocabulario pasivo rcaL que usará como 
cimiento para la lc..-ctura de fan1iliariz..ación. 



• Lectura de farniliarización, 
• Empicará su vocabulario potencial para su k-ctura de estudio 
• Aplicará su conocimiento de la fOrmación de oraciones complejas. a.si como la detección de 

las palabras claves por tema 
• Empleará los clc1nentos grarnático-fonnalcs. así corno los rncdios de enlace para el pronóstico 

del tema. 
Podrá elaborar un plan csqucrna por n1cdio de la ILx:tura de estudio de un texto 

Objetivo Genentl 

Para los cursos de con1prcnsión de lectura en lengua inglesa ::?:. ~ hará mayor hincapié en 
la lectura de textos con propósitos específicos de ojeada. d.: tar11iJiari:r.ación_ de búsqueda y de 
estudio~ y se desarrollarán cstratt...~ias de IL~ura con10 inferencia del significado. de apoyo en 
determinados puntos de la información textual. de pronóstico de sentido y de ordenrunicnto de la 
información recibida 

Objetivos Específicos 

El aJumno contrastará el funcionamiento discursivo del inglés con el del español a través de la 
búsqueda de palabras. la correspondencia scnuintica y la correspondencia de oraciones 
Diferenciara las palabras claves sintácticas.. loci.ILr ... .ara las palabras clavc·s scmilnticas.. y 
realizará una con1prcnsión fragmentaria 
Utilizara los medios de enlace (conectores). palabras claves por tcn1a a nivel de compn ... '"flsión 
global a trnvcs de la k-ctura para si 
Identificará la.s formas de prcb'"llnta. 
Rcconoccra Ja coherencia tc:;i...--iual por medio de los ch:mcnto~ de cohesión. cstratcgÜL~ de 
generalización de inJOm1ación .. así con10 la construccion de vocabulario potencial 
Describirá las estrategias utilizadas en una lectura de t:studio 

• Enunciará los elementos cohesivos y la oración tópico 
Registrará. los detalles de apoyo e introducción o idea principal n1cdiante c1 uso de las 
estrategias de lectura de estudio 

• Extraerá la idea principal. que le ayudara a obtener una cornprcnsión detallada del tc~"1.o 

111.2. PRINCIPIOS DE SELECCIÓN'\' CARACTERÍSTICAS DEL'\. MUESTRA. 

Con el fin de obtener los datos que proporcionaran una información confiable acerca de 
los niveles de entrada y salida de los aJun1nos a nuestros cursos de comprensión de lectura y que. 
al mismo ticn1po. sirvieran para una comprobación de la hipotcsis planteada al final del capítulo 
anterior .. se aplicaron dos exámenes diagnóstico -en español y l;!n inglés. respectivamente- a una 
muestra compuesta por ;;2 J estudiantes. la totalidad de los cuales realizó el primer examen.. y 
291, el se¡,'llndo. 

Los estudiantes sujetos de la investigación cursaban el segundo nivel de con1prcnsión de 
lectura... tenían un nivel de inglCs rclativcn1cntc hon1ogénco bien por haber pa..o;;.ado un cxruncn 
previo de colocación. bien por haber cursado satisfi1ctorian1cntc el nivel precedente El 80'?/o de 



la muestra eran cstudiatntcs de difcrc...~tcs carreras de la ENEP .. el 18~-'0 provcnia de otra~ 
dependencias de la l.JNA1\.1 (ENEP lztacala, FES. Cuautitlán .. etc ). n1icntras que el 2~/º restante 
lo conformaban estudiantes de Postgrado 

La. edad de los estudiantes fluctuaba. entre 19 y 25 años. 186 eran del sexo masculino y 
134 del sexo femenino. y pcncnecüUl a una clase ~ial n1cdia baja. n1cdia y m<-·dia alta La 
mayoria eran estudiantes y algunos cn1plcados de n1cdio ticrnpo l.a rnucstra se ohtuvo de 
rnancrJ aleatoria 

111. 3. CARACTERÍSTICAS DEL INSTRl!MENTO DIAGNÓSTICO DEL 
PROCESA.l\llENTO TEXTllAL f:N LENGl!A :\1ATER!'óA. 

El instn1n1ento para evaluar la con1prcnsión de lectura en lcn.b'lla n1atcma fue elaborado 
dentro de la Comisión Intcrdcpan:an1cntaJ de Lectura. por la Lic Raquel G Ciarcía-Jurado '-'·· 
del Dcpartan1ento de Inglés de la ENEP-i\.C ATL/\N. y rc·visado por los rnicn1bros de la n1isma 
comisión 

Las. c;.;-u-actcrísticas de dicho instrur11cnto radicaron en que se trataba de un tc~-Yo de tipo 
expositivo .. de aproxin1adarrtentc cuartilJa y n1cdia con una batcria de 1 7 preguntas abiertas que 
fueron elaboradas confom1e a las concepciones que ofrecen Shardakov (1968). Luda (1984. 
1989). Vygotski ( 1961 ). y Lcónticv ( 198 1 ). acerca del funcionamiento de los procesos mentales 
en el individuo Las preguntas se n .. xiactaron e'\.;tando el uso de un nlctalenguajc que pudiera 
confundir al alun1no (términos como genc...-ralicc_ la intOnnación): se le pidió rcaJizar tareas taJcs 
con10: encuentre ejcn1plos o localice la idea rná.s in1portantc. etc El tipo de reactivos contenidos 
en el instTl.lmcnto se redactaron de tal fornla que sólo podian resolverse llC'-'-·ando a cabo 
determinadas operaciones intelectivas. Ja._.,. cuales debían pcnnitimos establecer el grado en que los 
alumnos procesa.han la infonnación textual en su lengua n1atcrna Corno se sabe. los proet..~os 
n1cntales y las operaciones intelectivas no son nn1chos. pero s.c combinan de divcr~L"- maneras. 
por lo que aparecieron en el instrurnento diagnóstico de manera repetida en varios reactivos. pero 
la instrucción del reactivo cnfilti7..aba la prccn1incncia de uno (o una) de ellos 

Los rcaL"1ivos se colocaron en orden descendente desde las operaciones que llevaban a la 
generali7.ación hasta las que requerían de detalles cspccificos. de Ja n1ancra si!:_.""UÍcntc. (ver 
apéndice F). 

REACTIVO l. 
Acción - compresión. 
Operaciones - clasificación y jcrarquización de la infonnación. 
Procesos - abstracción y gcncrali7..ación 
REACTIV02 
Acción - expansión. 
Operaciones - comparación y contrastación. 
Procesos - .. análisis y síntesis 
REACTIV03 A 
Acción - compresión esquemática. 



Operaciones - desarticulación. jerarquización y compresión. 
Procesos - análisis y sintesis. 
REACTIVO 3 B Y C. 
Acción - compresión de Ja irüonnación 
Operaciones - desarticulación. 
Procesos - análisis y síntesis. 
REACTIV04. 
Acción - identificación de relaciones causales. 
Operaciones - jcrarquiz.ación. 
Procesos - análisis - síntesis 
REACTIVOS. 
Acción - identificación conceptual. 
Operaciones - clasificación. jerarqui.7.ación y ordenamiento de la infbrmación. 
Procesos - análisis y síntesis 
REACTIV06. 
Acción - valoración. 
Operaciont....~ - comparación y contrao:;.rc. 
Procesos - gcncraJización 
REACTIV07. 
Acción - expansión de la información. 
Operaciones - dedu=ión. 
Procesos - ana.Jisis y sintcsis. 
REACTIVOS. 
Acción - identificación de relaciones causaJcs. 
Operaciones - inducción. 
Proecsos - abstracción. análisis y síntesis 
REACTIV09. 
Acción - estabh..~imicnto dt! analogías. 
Operaciones - inducción y comparación. 
Procesos - análisis> sintL~is y abstracción. 
REACTIVO 10. 
Acción - compresión. 
Operaciones - deducción. 
Procesos - generalización. 
REACTIVO 1 1. 
Acción - establecimiento de analogías. 
Operaciones - inducción y cornparación. 
Procesos - análisis .. síntesis y abstracción. 
REACTIVO 12. 
Acción - transformación por analogia. 
Operaciones - inducción. 
Procesos - generalización. 
REACTIVO 13 A, By C. 
Acción - sustitución. 
Operaciones - diferenciación y comparación. 

s.a 



Procesos - análisis y síntesis 

El examen se aplicó al inicio del ciclo escolar. en la SCbTUnda clase Los alun1nos fueron 
avisados durante su prinlc1·a clase de que en la siguiente se les aplica.ria un ~1crc1c10 con el 
propósito de rnedir la eficiencia con que utili:r.aban sus estrategias de lectura en lengua materna 
Se les dieron instrucciones de que p1;111cro leyeran el tes.to y dcspues contestaran las preguntas 
que le seguian~ contaron con un rná.xi1no de dos horas para resolver este cxan1cn 

El criterio que se u~- ya que d c ..... an1cn en si i.:arecc <le un puntajc cspt...-cificu de 
corr~ción_ fue el siguiente 

Las respuestas de los nlurnnos se cvaluaron de acuerdo a cuatro posibles 
parárnctros 

a) ÓPl-1.i\10 equivalente a una acción adecuada 
b) BIEN. equivalente a una acción aceptable. pero no totalmente adt:cuada 
e) REGULi\R sólo algunos clcn1cntos de la accion ad<:.,'Cuada se encontraban prcscnt..:s 
d) INSUFICIENTE la rc...~pucsta no tenia ningún clc111ento de la acción adecuada 

111.4. RESULTADOS OBTENIDOS DE LA APLICACIÓ!'i DEL ll'iSTRl'.'\lEr"TO 
EN LENGUA MATERNA. 

Los resultados obtenidos de los 3:::!0 sujetos de la rnucstra pueden verse en el 
Apéndice Los alumnos sujetos del experimento procesaron el texto en lenb..-ua materna en un 
nivel entre rce,'Ular e insuficiente El instn.1n1L.---ilto n1ostró que el alun1no 

• no puede proc<..»Sar adecuadamente la infrlrmación que k"C en s.u lengua nlaterna.. y por tanto. 
no le es posible hacer la transferencia <le sus habilidades con10 lector en Ja lengua e-..tranjcra. 

• no es capaz de generalizar y comparar la infOm1aclón adc...~uadan1cnte. por lo que los procesos 
de abstracción-analisis-sintcsis no pueden ser aplicados óptin1a1ncntc. 

• encuentra gran dificultad en sintcti7 .... ar infi.._,,m1ación. ~·a sen. en cuadros sint.lpticos o en fonna de 
resumen~ 

• enfrenta grandes dificultades para dcli111itar los subtcrnas en un texto porque no jerarquiza. 
adecuadamente: 

• tiende a confundir las relaciones de causalidad. catalogando con10 causas lo que en realidad 
son efectos: 

• se le dificulta encontrar rclncioncs de analogia.. con1parando un tractor con un arado al 
pedírsele que buscara relaciones de objetos que se pueden usar manual y cléctricanlt...•ntc. 

• en la mayoria de los casos no es capaz de fonnular derivaciones de palabras. dando cjcn1plos 
de sinonimia o derivaciones falsas. por ejemplo: ahnaccnar-aln1nccnación. 
no reconoce ad,_~uadarncntc los rnarcadorcs del discurso .. · contl1ndicndo los conectores de 
causa y.efecto y adversativos con otro tipo de conectores 

También se apHcó una encuesta a estos 1nismos alun1nos para saber cuáles eran sus 
inquietudes y necesidades de los cursos de lectura 1\.unquc los resultados se presentan en otra 



parte de este trabajo. se encontró que los alun1nos considcJ"an irnportantc la comprcns1on de 
lectura para el apoyo de sus c...·studios. sin en1bargo. ellos n1isn1os reconocen que fhltan a ~us 

clases de inglCs con frecuencia. ya sea porque se les cn1palmaha su clase o porque no les gustaba 
el curso (verapcndicc B) 

Ton1ando en cuent<..1 los rcsultadl'S dd cxan1en diagnú:-,.tico en lengua rnatcrna y partiendo 
de los lincan1icntos sobre la n1ctodolog1a de Ja cn.s.cñaru .. a de La lt.......:tura en lengua extranjera 
planteados por la CIC"L.--\., se proccdi<·., L"ntonces a traha.Jar cnn fc,s ohjctivos para lo'.-> cursos de 
lectura en inglCs nivd 2. los cuak-s ton1aban en cuenta tanto las necesidades de los alun1nos. 
corno los c0nocin1icntos y habilidades que dehian ser· capaces Je aplicar para llc,•ar a cabo una 
lectura eficiente en inglCs. se prc...·pararon rnat<..-riaJc~ f)UC los tnatcria1i;r .... a.ran en el salon de cla!'es. y 
se conforn1aron 2 gn.1pos -uno cxpcri1nental '."-' otrn de control- a fin de co1nprohar la validez de 
la hipótt:·sis. estos ntatcrialcs se utili/ ... aron úrücarncnte con el g.nipo cxpcrirncntal. nlicntras que el 
grupo control trabajó con los n1atcri:alcs tradicionales Para llevar a caho esta in'\cstig:icion. se 
decidió recurrir a un cxpcrinH.:nto de can1po Se eligió el cxpcrirncnto de can1po en vez de uno de 
laboratorio. porque éste fiu .. :ilitd qut.· los alun1nos trabajen de rnancra lihre y L"spont.ánca ... 
permitiendo que el cxpcrin1cnto nos de resultados Jt.:alcs '."-. tick-dignos Para c~tc cxpcrin1cnto los 
dos grupos -el cxpcrirncntaJ y el de control- fi1ernn ck·gido..; al a ... z.a.r de una n1uestra de 320 
alumnos con las caractcristicas mencion:tdas antcriorn1cnte I .os rnateriaJcs ~e utili/..aron durante 
todo el semestre y. aJ final del n1isn10. se aplicó un cxa.rncn diagnostico para medir ni\. eles de 
salida. tanto del grupo cxpcrimcnta..1 con10 del gn1pc1 control. los cualc~ s.c analizan L"rl este 
cápitulo. 

Para poder hacer el análisis se eligió la "'t •• de s·rt iDE~T 1.:01110 in.strun1cnto cstad1stico 
El motivo de esta elección se debe a que los resultados de los dos grupos s..."ln independientes y 
solamente se obtuvieron dos medias. la de:! !;ntpo cxpcrirncntaJ y Ja del g.rurl' control. adcrn~L"" dL· 
que los promedios obtenidos tenían ca.Jificacinnc-s reales. lo que obligaha a utilizar una prucha 
paramétrica Esta prueba cstadistica es la rnás rccorncndada para este tipo de..~ ca.so~ con dos 
medias y medida..,;; independientes. ya que es una pn1eba confiablL" y n1uy recnnocida en la 
metodología de la investigación El nivel de significancia utili7 .. .adn en la rn1eba fue de o o~. ya 
que no <.."'Ta nt..~esario hacerla muy rigurosa por no ser un estudio dc....-<licado a la salud 

Después de haber aplicado el cxmncn diagnn...;tico en español a la n1uc.stra de 320 
estudiantes fue posible detectar que los alun1nos tenían prohlc1nas para procesar la infOnnación 
contenida en un texto en lengua n1atema .... lo que probó que k'ls ctu-sos de lectura que ~e in1partcn 
en la ENEP deben considerar la ens.cñan7.a de estrategias para la utilización óptinw de Jos 
procesos intelectivos de los alumnos operantes durante la lectura 

111.5. CAR.·"CrERÍSTICAS DEL INSTRllMENTO DIAGNÓSTICO Slll\IATIVO 
DEL PROCESAJ\.11ENTO TEXTUAL EN LENGUA EXTRANJERA. 

El instrumento diagnostico sun1ativo del proccsan1icnto tc,1ual en lengua extranjera 
fue elaborado en el Departamento de Ingles de la ENEP-ACATLAN. revisado y validado 
por profesores del Dcpanamcnto 
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L.as características del instrumento radicaron en que se trataba de un texto de tipo 
expositivo. de aproxirnadarncntc cuartilla y n1cdia con una batería de 19 pregunta.~. 
( Apéndice 11 ) 

Los reactivos se colocaron en orden ck--sccndcntc desde fas operaciones que IJC'\.•aban a Ja 
generalización hasta las que rcqucrian de detalles específicos. de la manera siguiente 

SECCION r. 
Preguntas 1 a la 2 
Acción - con1prcsión 
Operaciones - clasific.:'lción } jcrarqui.7 .. ación de la inlbnnación. 
Procesos - abstracción y gcncrali7..acrón 
Preguntas Ja la 4. 
Acción - expansión. 
Operaciones - cornpnración y contrastación. 
Procesos - análisis y sintcsis. 
SF.CCION Ir. 
Preguntas 2 a la 3 
.Acción - cornprcsión csqucrnittica 
Operaciones - desarticulación.. jcrarquiz.aciun y con1prcsión. 
Procesos - análisis y sintcsis 
Pregunta 4 .. 
.1-\cción - con1prcsión efe la inforn1ación 
Operaciones - desarticulación. 
Procesos - analisis y sintcsis. 
SECCION lrl. 
Preguntas 5 a la 6 
Acción - idcntifica.ción de relaciones causa.les 
Opcrdciones - jcrarquización 
Procesos - aná.lisis - síntesis 
Preguntas 7 a Ja 8 
Acción - identificación conceptual. 
Operaciones - clasificación~ jcrarquiz.ación y ordenamiento de Ja infonnación. 
Procesos - análisis y síntesis 
SECCION IV. 
Pregunta 9. 
Acción - valoración. 
Operaciones - con1paración y contraste. 
Procesos - gcneraliza.ción. 
Pregunta 1 O. 
Acción - c.xpansión de Ja información. 
Operaciones - deducción. 
Procesos - análisis y síntesis. 
SECCION V. 

Preguntas 1 1 a la 12. 



Acción - identificación de relaciones cr1usalcs. 
Operaciones - inducción 
Procesos - abstracción. anitlisis y síntesis 
PrC!,'1.mta 1 J . 
. Acción - cstahk-cirnicnto de analogias 
Operaciones - inducción y cotnparación 
Procesos - amllisis. síntesis y ahslracción 
SF.CCION \'l. 
Pregunta 14 
Acción - co111prcsión 
Operaciones - deducción 
Procesos - generalización 
Pregunta 1 5 . 
.1\cción - cstablccin1icnto de analogías 
Operaciones - inducción y con1paración 
ProccS<."lS - anitlisis. síntesis y abstracción. 
PrC!,'1.Jntas 16ala 17. 
Acción - transfonnación por analogía. 
Operaciones - inc.Jucciün 
Procesos - generalización. 
Preguntas 18 a la 1 9. 
Acción - sustitución. 
Operaciones - diferenciación y comparación. 
Procesos - análisis y síntesis 

5K 

El instnuncnto se aplicó ni final scn1cstrc escolar para n1cdir los avances alcanz ..... ,dos por 
los a1un1nos. Se les dieron instrucciones .. pertinentes y contaron con un máximo de dos horas 
para resolver este exan1cn. El criterio que se usó para validar el instrumento fiic el establecido 
por el Departamento de Inglés, es d=ir que el examen tiene un valor de 40 puntos en donde la 
calificación de pase es de 28 puntos para obtener un total de 70, que es la calificación minima 
aprobatoria y la cual se promedia con el primer examen parcial sumativo. 

111.6. RESULTADOS OBTENIDOS DE LA APLICACIÓN Dt:L INSTRUMENTO 
EN LF.NGUA EXTRAN.JF.RA. 

Los resultados obtenidos de los 13 1 alumnos del grupo control. sujetos al experimento, 
muestran que éstos procesaron el texto en lengua extranjera.. albrunos de 1nanera regular y otros 
de tnanera insuficiente. El instrumento ntostró que el alumno: 

• no puede procesar ad=uadamentc infommción que Ice en la lcn¡,'1.Ja extranjera. y por tanto, no 
le es posible hacer la transferencia de sus habilidades como lector en lengua materna~ 

no es capaz de generalizar y comparar la infomiación adecuadamente.. por lo que los procesos 
de abstracción-análisis-síntesis no pueden ser aplicados óptin1an1cntc:. 
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encuentra gran dificultad en sintcti7..ar información. ya sea en cuadros sinópticos o en forma de 
resumen: 

enfrenta grandes dificultades para dclirnitar los suhte111as c..·n un texto por que no jcrarqui.l'.a. 
adccuadaincntc. 

tiende a confi1ndi1· las relaciones de causalidad. cata.JoganUo corno causas lo que en realidad 
son cti.""Ctos. 

se le dificulta encontrar rdacioncs de analogía. 

no n. .. ~onocc adecuadamente tos n1arcadorcs del discurso. confundiendo tos conectores de 
causa y cft .. ""Cto y adversativos con otro tipo de conectores 

En relación con los resultados obtc..•nidos por los J 60 aJurnrHlS c.Jcl grupo experimental. 
sujetos al cxpcrirncnto~ estos re" clan que pro'-.'.c~.aron <:I texto en lengua extranjera. algunos en 
tbnna adecuada y otros de 111ancra optirna 1:1 in~tnunento n1o~tro que el alun1no 

proccs..'"l adecuadanu:ntc- la infi . .,.nnacion quL~ Ice en la lengua C"'i.tranjcra. lo que dcniucstra Ja 
posibilidad de transtCrir sus habilidades con10 lc...~tor en IL"ngua n1atcma. 

• es capaz de gencrali? ... ar y co1nparar la infi)m1aciún por lo qut..• los procesos de abstracción
ana.Jisis-sintcsis pueden ser aplicados adccuadanientL·. 

no encuentra grandes dificultades para sintcüz.ar la int<.)nnacion. ~;a sc..•a en cuadros sinóplicos o 
en fonna de rc~unicn. 

• dclin1ita los subtcnu1s en un texto. porque jcrarqui7 ...... 'l adccuadantentc~ 

maneja bien las relaciones de causa.lidad. catalogando causas y efectos en su St..~ucnciación. 

• reconoce adccuadantcntc Jos rnarcadores del discurso. reconociendo todo tipo de conc...a.ctorcs 
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111.7. l>ISCllSIÚN l>E l.OS 1u:s111.TAl>OS. 

l .os datos obtcnidP" dd cxa111cn su111ativo en lengua inglesa. aplicndo tnnto al gn1po 
c."""pcri111cntal con10 ni !!'upo de l:ontroL rl\ls dcjari ver los rcsult:ulos que serán presentados a 
través de histog1ar11a" v de µ.1;'1fh:a.!'-. las cuak·s dc1alhuc1noc.; a conlinuaciún 

El histog.1a111a que pu.·serlla al µrupu de co11trul 11us 111ucstra que en los 1.11 casos los 
rc..c.;ultados fiJcnn1 C<lJJHl ...,¡.L!llL' 

r\.tcdia 
l\1oda 
r\.tcdiana 
Rnng.o 
()csviacit.."Hl l ·:standar 
Error 1-:standm 
''arian7a 

2' (}()() 
_l() ()()() 

~--· (){)(} 
1() ()()() 

7 777 
67<l 

C.0 -t8S 

[)e ~1eut.·1do .a estos n:sultados. tc11c..·n1os <JUC un 25~,ó de la pohlaciún dd grupo control 
obtuvo una calificaciún de 1 7 5 puntos. un 50~ ~>una calificaciún de '2·t puntos~ v un 25~-o una 
calificacit.'u1 de::?.<> puntos, L'alilic::u.:io1u .. ·s quL· .. por otn1 pattc. y de acrn.'·-rdo con lo"'> par;'1111ctros 
establecidos por el l)cpa1ta111c11to dl· ln!!,lt.:·s del Centro de ldinrnn.s l·>...:tranit.·ros de la ENEP-
1\catlán. deben nl< .. ·an/~lr un 111ininh) dl· 2S punl(lS sobre 1111 lota) de ·lO puntos C<ltlfcnidos en el 
cxnrncn l .os 1csultad<-l"> a11ali/.ad<)s anh.·1 ¡, lrt11cnlt.· dd g.1 up\' conttol ru )S (X'.'t tnilt.•n \:cr que el 
75~ó del gn1po saliú reprobado :v que st-11<' lln :2~ 11 0 del 111i.,.1110 aprohú L·I c"ar11cn diagnú<.>tit:o 
sun1ativo en lengua inglesa 
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El histogrntna del grupo cxpc1i111cnltll con u11 lotal de 160 casos nos reportó lo siguiente: 

Media 
j\ .. toda 
l\tctliana 
H.:ango 
[)cviadún 1: .. 1anda1 
Error l·:standar 
'\.1ariar1za 

J 1 .120 
28 {)[)() 
.12 ()()() 

2·1 ººº 
5 ·125 

·128 
2'> ·1]0 

[)e acuerdo .... ·on t..'"tos rcsuhado' podt..·nH, ... darru1s cuenta de que un 25~·0 de la población 
obtuvo 28 puntos de califo.:acit.111. un 50°/~> 32 puntos de calificación y un 25o/o J8 puntos de 
catificnción. Jo que rcflcja que el g1t1p<l cxpcri111(·ntal. d cunl trabajó con los nuevos ot~jctivos 
prop11cstos y c<>n l<>s n1atcrialcs discílad<>S J'ª'ª alcan;r.a1lt1s. IU>S di<> C<>llH> calific;1ci<°n1 tnínirna. en 
este cas.o. 2X punlo<.o. o ...,c..•a. que l<H.lc1 .... los altmu1os aprobaron su cxanicn dia!!nústico s11nm1ivo 
en lengua inglesa 
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16.0 20.0 24,0 20.0 32,0 36.0 40,0 

1B.O 22.0 26,0 30.0 34.0 38,0 

CALIF 

Sld Oev = S.· 

Mean.,. 31.3 

N= 160.00 
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AJ establecer la comparac1on <..-ntre los dos grupos, el de control y el experimental. 
podemos concluir que los resultados obtenidos por el grupo experimental fueron altamente 
satisfactorios y que tanto los nuevos objetivos, como los materiales diseñados y utilizados en 
este curso lograron su cometido; lo cual comprobó. a su vc7_ la validez de la hipótesis 

c 

n 
f 

c 
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u 
n 
1 

DIFERENCIAS ENTRE GRUPO CONTROL - EXPERIMENTAL 

10 

EXP_CONT 

- 1.00 

O ..L...-,jlJJ~1lll1'LJUIJ:U0UJl.IW"'-l~ALl.,_.111J.lllJqLIA1,~aJJIJl.IU. 1'l.9J'9J~llU'lA ..... ,&ll..\JLl.-ll.LJ'"'---' CJ 2.00 
e.oo 11.00 16.50 19.50 23.50 26.50 29,50 32.50 35,50 38,50 

8.50 15,00 t8.00 22.00 ;!5.00 21'1.00 31,00 ."l<t,00 37,00 -40.00 

CALIF 
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14 
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4 __ Missmg 
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Esta es una grc:ilica CU).O propo.s110 es rnostrar las difCrcncins de rncdidas separadas. 
Las "'cajas· .. rnucstran el gr·upo cxpcr·in1cntal y el de c(lntrol. La ucaja·· abarca del pcrccntil 
25 en la pí11"tc infcdor al pcrccntil 75 en Ja parte superior La linea hori7ont<1I representa la 
rncdiana. Los valores cxrrcrnos se aprecian rnarcados con un circulo. El 50~·~ de los casos 
cstnn representados dentro de la Hcaja·· 

De la linea que rnarca la rncdiana es posible ohscrvnr que el grupo control tiene 
valores n1ñs bajos que el cxpcrirncntaL adcrnás de que en el control se observan rnás vnlorcs 
cxtrcrnos. Así rnísrnu se observa por la alrura de Ja linea que hay un sesgo negativo .. lo que 
indica un tendencia hacia las cnlificacio11cs bajas 

En el grupo expcri111cnral se obscr-va sesgo positivo .. lo que indica que hay una 
tendencia hacin las calificncioncs altHs 



CONCLUSIONES GENERALES 

Este trabajo se propuso como objetivo central mejorar Jos actuales niveles de 
procesamiento intelectivo de Jos estudiantes que cursan el segundo nivel de Jos cursos de 
lectura en lengua inglesa. n1cdiantc Ja elaboración de nuevos objetivos que satisficieran 
cquilibradamcnte tanto los intereses institucionales. corno las expectativas de dichos 
estudiantes. La consecución de este objetivo central presupuso. en prin1cr Jugar. el analisis 
de las necesidades de la Institución. asi como las expectativas de los estudiantes. Para ello 
se aplicó a estos una encuesta. que mostró que Jos elevados índices de reprobación y 
deserción observados en los últimos tres años obedecían. fundamentalrnentc. a problemas de 
motivación. falta de hábitos de estudio independiente. y de posibilidades reales de apJicar las 
habilidades y conocirnicntos adquiridos en su dcscn1pcño académico. entre otros Este 
último problema se correspondió con Jos resultados de una encuesta ap:icada a profesores 
del campus~ Jos cuales~ en un elevado porcentaje adn1i1icron que. o bien no consultaban 
bibliografia de su área en inglés. o bien no 1.a recomendaban a sus estudiantes por diversas 
razones. 

_..\. partir de estos resultados .. pero teniendo en cuenta tambicn la necesidad de 
mejorar la propia calidad de los cursos de lectura. se cn1prc-ndió Ja tarea de dotarlos de una 
sólida fundamentación teórica .. a través dcJ análisis de las particularidades psicológicas de 
este tipo receptivo de actividad discursiva. del exan1cn de Jos principales métodos de 
enseñanza del inglCs desarrollados en nuestro siglo. as1 como de la revisión de la bibliografía 
dísponsible en el campo de la psicología .. la psicolinguística y Ja didilctica de las lenguas 
extranjeras. Se anali7.aron. asimismo. los objetivos de los programas de los dos nh:clcs de 
Jos cursos de Con1prcnsión de Lectura que se utilizan actualmente en el C>cpto de Inglés del 
CIE de la UNAJ\1 Campus Acallan 

Este trabajo nos llevó a fon11ular. adcrnás de las hipórcsis central del trabajo .. 
una hipótesis secundaria. basada en dos supuestos· 

J. La existencia de obstáculos a la transferencia de hábitos y habilidades de lectura en lengua 
materna a la lectura en lengua inglesa. 

La taita de un desarrollo adecuado. en los estudiantes. de los procesos itclcctivos 
necesarios para el dcsarrolJo del proceso de lectura en general 

Ambos íactores llevaron a la conclusión de que era necesaria una nueva 
fonnulación de objetivos que Jos tomasen en consideración y sirviesen de base orientadora 
para lograr una formación por etapas. durante el proceso de enseñanza/aprendizaje de Ja 
lectura en lengua inglesa .. de las estrategias y tácticas necesarias para una lectura eficiente. 
La comprobación de esta hipótesis secundaria~ que se derivaba y precisaba la hipótesis 
pñncipal .. condujo a la aplicación de un experimento en una nlucstra apreciable y. a la vez,. 
confiable de estudiantes del segundo nivel del curso de lectura en inglés .. divididos en dos 
grupos: uno experimental y otro de control i\. an1bos grupos se les aplicaron dos 
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instrnmentos diagnósticos de procesamicno textual._ uno en lengua materna y otro en 1enb:rua 
extranjera. Los resultados de esta aplicación mostraron que los factores que habíamos 
tomado en consideración como detonantes de la alta reprobación y deserción eran validos. 
por lo que se impuso la tarea de comprobar si los nuevos objetivos que se proponian para 
este se.bTUndo nivel comprobaban la hipótesis central del trabajo 

Así. se elaboraron tan1biCn nuevos matc-rialcs con los que debería trabajar el 
grupo expcrimcntat n1icntras que el de control Jo hizo con los materiales y objetivos 
tradicionales Los resultados derivados de la aplicacion del cxpc .. '.Tin1cnto confirmaron 
plenamente la hipótesis central del trabajo. ya que la media fue de 3 1 3 puntos sobre 40 para 
el gn.tpo cxpcrin1cntal. y sólo de ~J puntos sobre 40 para el grupo de control 

El trabajo de investigación que se presenta comprobó fehacientemente la 
necesidad que existe. dentro del Dcpto. de lnglCs. de forn1ular nuevos objetivos para los 
niveles 1 y 2 de los cursos de comprensión de lectura que en CI se imparten. lo cual elevarla 
la calidad de los cursos y rcpcrcutiria en beneficio de la población estudiantil El haber 
con1probado la validez y eficacia de los nuevos objetivos que se propusieron en el grupo 
cxpcrimctal respecto de los antiguos en el grupo de controL permitió constatar la justc;r..a 
de la propuesta .Al n1isn10 ticn1po. la claboracion de nuevos materiales docentes que 
implicó el desarrollo de la investigación. hizo ver la irnperiosa necesidad de rccstn1cturar los 
manuales de lectura l y .:?.. vigentes en la actualidad. o. en su defecto. de crear nuevos 
n1aterialcs didácticos. lo que puede ser ya tcn1a de posteriores investigaciones 

Por otra parte. al hacer una rc:\.·isión de las rnctodologias utilizadas durcntc 
muchos años en la cnscñan;r .... 'l del ingles. así con10 la consulta de diferentes bihliografias. esta 
investigación puede brindar la oportunidad de desarrollar otros estudios con un enfoque 
hacia la comprensión de lectura y que pueden ser. a saber 

• El análisis de los textos de lectura para C~L 1 y 2 
• La propuesta de los nuevos objetivos para los Cursos de CL 
• La selección y elaboración de materiales de lectura (TEXTOS) para CL 1 y CL 2. 
• La elaboración de los nuevos n1anualcs de Con1prcnsión de Lectura para C'L 1 y CL 2. 
• La elaboración de nuevos programas para CL 1 y CL 2. 

Para concluir. la presentación de esta tesis. así con10 su elaboración. tuvo 
como finalidad primordial la fundamentación y validación de la propuesta de los objetivos 
antes mencionados. teniendo en n1cntc sic111prc la preparación de los alumnos que deben 
llevar estos cursos de comprensión de lectura. así como también a los maestros que imparten 
esta materia y a los futuros maestros de la Institución inscritos en la Licenciatura de la 
Enseñanza de JnglCs como una vía hacia una forn1a de conciencia de la importancia que tiene 
dentro del Inglés la Comprensión de Lectura 
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APENDICEA 

ESCUELA NACIONAL DE ESTUDIOS PROFESIONALES "ACATLÁN" 
CENTRO DE IDIOMAS EXTRAN.JEROS 

DEPARTAMENTO DE INGLt::S 

1. OBJETIVOS GENERALES DEL DEPARTAMENTO DE INGL~S 

70 

El departamento de inglés procura que sus objetivos se encuadren a Jos objetivos principales de 
la Universidad, o sea. a fa docencia, investigación y extensión. Para esto. el departamento cumple 
fas siguientes funciones· 

1.1. Programar e impartir cursos 

1.2. Programar y elaborar planes de trabajo con el fin de llevar a cabo la investigación y preparación 
de material didáctico. 

1.3. Elaborar. evaluar y validar los cursos a cargo del departamento, exámenes, y el material didaác
tico utilizado para los cursos. 

1.4. Programar. ofrecer y llevar a cabo activk1adcs ncadérnico-culturales como apoyo a los cursos. 
(Coro, teatro y boletin del C.l.E.) 

1.5. Elaborar. programar. ofrecer y aplicar los exámenes de comprensión de fedura y posesión, re
quisito para recibirse en la mayoria de fas carreras ofrecidas en esta E.N.E.P. 

2. DESCRIPCION GENERAL DE LAS ACTIVIDADES LLEVADAS A CABO POR EL DEPARTAMEN
DE INGLÉS. 

A. Activktades contempladas en Jos Cursos. 

Existen dos programas básicos para Ja enseñanza del inglós en este Centro. 

1. Un programa denominado de comprensión de lecturas por medio del cual se dá al estudian
te los instrumentos básicos para que lea y comprenda libros de textos propios de su carrera 
artículos de revistas de cierto nivel académico y otro material impreso. 

En tos cursos. los aJun1nos leen y discuten los textos y resuelven ejercicios sobre los textos mismos, 
gramaUcales. de vocabulario, etc. Trabajan individualmente, en pequeños equipos o en grupo y fas 
clases se nevan a cabo en español. 

Este programa y su material se enroca hacia las Ciencias Sociales ya que la mayoría de las carreras 
en esta E.N.E.P. son de esta área. El programa se cumple en dos semestres y tiene gran demanda 
ya que la mayoria de las carreras tienen como requisito que sus estudiantes acrediten el examen de 
comprensión de lectura. 

PRIMER NIVEL DE INGLÉS COMPRENSIÓN DE LECTURA (CL 1) 

1- 00.JETIVOS GENERALE~ 

El afumno comprenderá de manera global un texto sencillo en Inglés, generalmente no más extenso 
que dos cuartillas, y con o sin el uso del diccionario. 
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2- OBJETIVOS INTERMEDIOS Y ESPECIFICOS 

2. 1. Comprensióon de Lectura 

2.1.1. El alumno identificará la fonnación y onografia de las palabras y la función de la pun
tuación, mediante la lectura de textos impresos. 

2.1.2. El alumno reconocerá. en textos impresos. las siguientes estructuras del idioma Inglés: 

1. Sujeto + Verbo + Complemento 
2. Singularidad y pluralidad 
3. Género 
4. Cuantificadores (sorne, any, a. an. no, etc.) 
5. There is/ There are 
6. Posesivos (Genitivo anglo-sajón y estructuras similares al español) 
7. Pronombres: personales y posesivos 
8. Adjetivos: posesivos y demostrativos 
9. Ubicación del adjetivo en inglés 

1 O. Adverbios 
11. Sustantivos de unidad, de masa y colectivos 
12. Preposiciones 
13. Formación de palabras (afijos, palabras compuestas) 
14. Comparativos (more than. adj. + er !han. 1...-...s !han) 
15. Superlativos ( The most +adj .. the adj.+ est. 
16. Estructuras verbales: tiempos simples (presente. pasado yfuturo) en voz activa y 

pasiva. 
17. Verbos regulares e irregulares 
18. Vernos modales (would. could. can. may. must, should. have to, ought to. etc.) 

2.1.3. El alumno identificará el significado, en contexto, de un número determinado de 
palabras mediante la lectura de material impreso. 

2.1.4 El alumno responderá en español. en fonna oral y escrita, a ejercicios sobre el contenido 
global de un texto imprso, también elaborados en español. 

2.1.5. El alumno desarrollará y aplicará estrategias de lectura tales como: predecir, hacer hipó
tesis, sintetizar, inferir, interpretar. resumir. extractar información, transferir, analizar. 
adivinar, et.e. 
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SEGUNDO NIVEL DE INGLÉS COMPRENSIÓN DE LECTURA (CL 2) 

1. OBJETIVOS GENERALES 

1.1. El alumno comprenderá de manera global un texto en inglés más largo y completo que en 
ef Pf"'Ímer nivel. con o sin la ayuda del diecionario. 

1.2. El alumno estará preparado para presentar el examen de comprensión de Lectura (equiva
lente al examen final d este nivel y requisito de muchas de las carreras). 

1. OB,JETIVOS INTERMEDIOS Y ESPECIFICQS 

2. 1. Comprensión de Lectura 

2.1.1. El alumno identificará, a un nivel más complejo que el primero, la fonnación y la 
ortografía de las palabras y la runción de la puntuación, mediante la lectura de 
textos originafes impresos. 

2.1.2. El alumno reconocerá cuafguier tioo de estructuras contenidas en textos originales 
en inglés. 

2.1.3. El alumno identificará el slgnificado en contexto de un número mayor de palabras 
mediante la lectura de matelial impreso. 

2.1.4. El alumna responderá en español en forma oral y escrita ejercicios sobre el conteni
do global y especifico de lextos imprsos de mayor complejidad. 

2. 1.5. El alumno desarrollará y aplicará estrategias de lectura tales como: predecir, hacer 
hipótesis. sintetizar. inferir, interpretar. resumir. extractar, organizar infonnación. 
transferir, adivinar. etcétera, en ejericicios más avanzados que en el primer nivel. 
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J. Introducción. 

2. Antecedentes históricos. 

3. Análisis de la situación. 

4. Algunas considrnciones teóricas. 

5. Objetivos de los cursos 

6. Estructura de los cursos 

a) niveles y duración. 

b) materiales. 

7. Me1odologia. 

- papel de la lraducción. 

- manejo de léxico. 

- manejo de gramática. 

- relación con el contenido. 

8. Papel del maestro. 

9. Lectura extensiva. 

- selección del material. 

- metodología de trabajo. 

- evaluación. 

- banco de textos. 

1 O. Evaluación. 



LINEAMIENTOS PARA LOS CURSOS DE COMPRENSION DE LECTURA 

DEL CIE - ACATLAN 

INTROD~QN 
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La necesidad creada por el mundo actual de poder entender textos en lengua 

extranjera ha sido el motivo de que Ja mayoría de las universidades en Mexico exijan la 

comprensión de textos escritos en otro idioma como parte de los requisitos curriculares. 

Esta situación ha llevado a diversas instituciones de cnscñanz...a superior a incluir el manejo 

de idiomas extranjeros con10 parte integral de la forn1ación de los alumnos. La UN .. '-''1. 

para satisfacer esta necesidad. creó centros de idiomas en sus distintos planteles. 

El Centro de Idiomas Extranjeros (CIE) de la ENEP-Acatlan inició sus actividades 

con cursos orietados hacia el desarrollo de las cuatro habilidades (hablar. entender. leer y 

escribir)_ En 198 1 vió la necesidad de buscar mejores caminos para ayudar a sus alumnos. 

dado que una gran cantidad. a pesar de haber cursado varios semestres de idioma 

extranjero. reprobaban el ucxarnen de requisito ... en comprensión de lectura previsto por sus 

carreras. Dicha situación originó la formación de una comisión compuesta por 

representantes de los cinco idiomas que se impartían en el CIE (alemán. francés. inglés. 

italiano y portugués) para establecer criterios y lineamientos generales que sirvieran corno 

guía en la elaboración de cursos orientados exclusivamente a la comprensión de lectura en 

lengua extranjera. 

Después de un análisis concienzudo de la situación. se concluyó que la capacitación 
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en Comprensión de Lectura requiere de mucha más atención y práctica de la que se le 

puede dar en cursos orientados al desarrollo del habla. del entendimiento oral. de la 

escritura. además de la lectura. Dicha conclusión se vió reforzada por el hecho de que la 

mayoria de los alumnos mostraban tener el hoi.bito de lectura poco desarrollado en su propio 

idioma. 

Este documento pretende reflejar los frutos del trabajo de esa comisión Después de 

tres años de búsqueda para establecer lineamientos generales que guiaran la elaboración de 

cursos en Comprensión de Lectura diseñados de acuerdo a las necesidades de los alun1nos 

de la ENEP Acatlán. tras haber elaborado e implementado cursos de CL en cinco idiomas 

siguiendo esa pauta común. se han querido dejar asentados los resultados de la experiencia. 

Se pretende así dar un apoyo a los profesores que se encuentran ante la tarea de in1partir 

cursos de Comprensión de Lectura con una metodología clara y adecuada. 

No se pretende presentar un manual que se siga en forma mecánica .. ya que cada 

situación requiere de respuestas propias de acuerdo a las necesidades específicas de los 

alumnos que conforman un grupo. Sin embargo .. si se considera que la experiencia de ta 

Comisión Interdepartamcntal de Comprensión de Lectura pueda enriquecer la labor de los 

profesores del CIE y reforzar el trabajo del Centro para poder brindar cada vez mayor 

ayuda a sus estudiantes. 

ESTOS LINEAMIENTOS PUEDEN SER CONSULTADOS EN EL 
DEPARTAMENTO DE INGLÉS DEL CENTRO DE ID/OftlAS EXTRANJEROS DE 
LA ESCUELA NACIONAL DE ESTUDIOS PROFESIONALES ACATLÁN 



UNAN ENEP ACATl.AN 
CIE - DEPTO. DE INGl..ES 

SECCJON DEL CURSO 
Df. Lf.CTURA 

ENCUESTA 

APENDICF. B 

La información que se obtenga de las siguientes preguntas servirá para conocer las 
inquietudes y necesidades de los estudiantes inscritos en los Cursos de Lectura en 
Inglés. por Jo que agradeceremos respuestas sinceras. 

MARCA LAS RESPUESTASCON UNA "X" Y COMPLETA lA INFORMACJON CUANDO SEA 
NECESARIO. 

!. NIVEL QUE CURSAS 

a) CL-1 

2. EDAD 

a) 18-19 años 
b) 20-22 años 

3. SEXO 

a) masculino 

4. ERES ALUMNO DE: 

a) ENEP Acallán 
b) otras ENEPS 
e) C. U. 

b) Cl.-2 

e) 23-25 ai'los 
d) 26 o más años 

b) femenino 

d) Comunidad externa 
e) otro ---------

5. Si eres alumno de la UNAM en que área estudias: 

a) Humanidades 
b) Ciencias Sociales 
e) F'isico-Matemálicas 
d) Médico-Biológicas· 

CARRERA 
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6. Semeslre que cursas aclualmenle 

a) 1 a 11 
b) lll a V 
c) VI a IX 

7. lTienes condicionada lu insc-ripC'ion por no haber cubierto <'I requisito de idioma? 

a) si b) no 

8. Estas repitiendo el curso que estas lomando 

a) si b) no (pasa a la pr<·gunta 8) 

9. Si conleslasle afirmalivarn<'nte a la pregunta anterior indica la causa: 

a) las actividades en mis otras malPrias no m1• lo prrmiliC'ron 
b) el curso no me motivó. 
e) no me gusto corno lo impartía el proír~or 
d) otro --------------------------

10. l Por qué le inscribiste en este curso? 

a) porque no encontré lugar en el programa global. 
b) porque tengo que cumplir C'on el requisito 
e) porque necesito leer textos en inglé:s 
d) otro -------------------------

11. lPor qué estudias inglés en particular9 

a) porque lo necesito para mi carrera. 
b) porque me lo piden como requisito. 
e) por Ja importancia que tiene saber este idioma. 
d) porque me gusta. 
e) otro --------------------------

12. lEsludias otro idioma? 

b) no (pasa a la pregunta No. 16) 

13. Especific¡i cuál: 
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13. lPor qué? 

a) porque es requisito para mi carrera. 
b) porque me gusta. 
e) por superación personal. 
d) otro -------------------------

14. lLe dedicas tiempo de estudio a los idiomas fuera de las horas de clase? 

a) si b) no (pasa a la pregunta 16) 

15. Indica la causa: 
a) por falla de tiempo e) no lo creo necesario 
b) por falla de inlr.r&s d} otro ------------

16. lFallas a lu Curso de Lectura con frecuencia? 

a} si b) no (p,,sa a la pregunta IR} 

17. i.Por qué? 

a) porque se me empalma con otra malr.ria. 
b) porque le doy más importancia a otras materias. 
e) porqur. el curso es aburrido. 

d) otro -------------------------~ 
18. lHas tenido oportunidad de consultar bibliograf1a en inglés 
carrera"? 

a) si 

19) indica Ja frecuencia: 
a} frecuentemente 
b) algunas veces 

20. indica la razón: 
a) era bibliografía obligatoria 

b} no (pasa a la pregunta 2~!) 

c) una vez 

b) era parta de un trabajo de investigación 
e) un profesor de mi carrera la propuso 
d) otr.,_~ ......... ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-

para tus trabajos en Ja 
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21. lQué porcentaje de bibliografla obligatoria le han pf'dido leer en inglés en lu carrera?: 

a) menos del 107. 
b) enlri- el 10 v 20'7, 

e·) PnlrP f'I 20 y 40'7. 
<1) :;oc; o m.i" 

22. ¿qu& porcentaje de biblio~rnf1a <"omplf'mf'rtlanil [(· han pedido leer en ingles en tu 
carrera? 

a) menos dPI JO~ 
b) entrP el JO y 20<;;; 

<") l'ntn· r·I :~O y 40;: 
d) :,o:~ o mao 

23. Los lf'mas de los textos de los Cursos d<· L('clura rkberian 

a) estar directamente relarionados con )its mat1·rias df' tu carrera. 
b) ser totalmente diferrnt "" a los cfp lu c·a1T<"ra 
e) contf'ner informacion iH'Prc<t dP ---------------

24 lC'onsidC'ras qiw la comprension de lec-tura d<> un ,;eg1rndo idioma es necesario para lu 
profesión'' 

a) si b) no (pasa <1 111 pr<'gunta 26) 

25 lPor que9 

a) no existen lracluccioncs buenas v actualizadas de la bibliografía que necesito. 
b) para tener acceso i1 publiraeiÓnes en el idioma original q1w enriquezcan mi 
conocimiento de la malPria. 
e) para lograr un mejor <l<>sempPño profe.<ional y un mejor Jugar en el mercado de 
trabajo. 
d) olro ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

26. ¿ Estas de acuerdo que el idioma en lu <'arrf'fil sea un requisito? 

a) si b} no 

lPor qué9~~---------------------------~ 

27 ¿ Consideras que el curso de CL que lomas aclualmcnte es: 

a) interesante e) aburrido 
b) motivantc d) otro------------
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28 lAI inscribirle recibiste inforrnaeión suficiente acerca de Jos cursos de Comprensión de 
Lectura? 

a) si 

29) lF:n donde? 
a) lu roordinarión 
b) Servicios Escolares dPI CIF: 

b) no 

e) el Deparlamrnto de Inglés 
el) olr<' ----------
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APENDICE B 

RESULTADOS DE LA ENCUESTA APLICADA A LOS ALUMNOS. 

Se aplicó a los alumnos inscritos en Comprensión de Lectura en lngJé,., duranre el semestre 94-11. 
una encuesta a un total de 500 estudiantes para conocer las inquietmJes y necesidades de los 
mismos. en relación con los cursos. 

Se les pidió responder el nivel que estaban cursando de C:.L; el 80"/o contestó que C'L- 2 y el 20''/o 
que CL-l; un 71 % correspondió al sexo masculino y un 29"/o al sexo femenino. Un 35% estuvo 
entre Jos 18 y 19 rulos; un 35% entre los 20 y los 22 años; un 20"/o entre los 23 y Jos 25 años., y 
un 10"/o entre los 26 o más. Un 90'% son alumnos de la ENEP-Acatlán. un 8% de otras 
dependencias de la UNAM y un 2%, correpondió a Universidades incorporadas a la misrna. 

En cuanto a las carreras que cursaban. un 70"/o lo hacía en el área de Físie<>-1\1atemáricas. un 15% 
en el área de Humanidades. el 14% en el área de CicnciRS Sociales. y el 1% en el área de Méd.ico
Biológicas. Un 700/o de Jos esrudiantes estaba cursando el I o. y 2o. semestres. un 20"/o el Jo. y 
4o .• y un 1 O"/o del 6o. aJ 1 Oo. semestre; dependiendo de las carreras. 

Un 78% de los encuestados se encontraban condicionados (es decir. no podían inscnbirsc en sus 
cursos regulares si no hablan acreditado el idioma) y un 22% no tenían problema. 

Hubo un 40"/o de los alumnos que estaba repitiendo el curso de CL-2, mientras que un 6(P./o lo 
cursaba por primera VC7-

Un 60"/o de los alumnos contestó que el curso no los morivó. a un 23'Yo no le gustó la forma en 
que su prof'esor(a} impanió la clase. un 10''/o dio orras razones como las siguientes: "me tuve que 
dar de baja porque el horario no estuvo de acuerdo con el horario de mi carrera .. ; ''nle 
cambiaron el horario de una materia de mi carrera y se me empalmó con inglés. por lo que me 
tuve que dar de baja o ausentarme de las clases". El 7"/o restante. por inscribirse hasta el tinal. ya 
no encontró horario. 

AJ preguntarles por qué se inscribieron en el curso, un 700/o respondió que lo terúa que hacer 
porque es un requisito en su carrera.. un 20"/o porque lo necesitaba para leer textos en inglés y 
porque es importante. y un 1 O''/o porque lo consideraba muy útil no sólo para su carrera. sino 
para ai vida profesional. 

Al preguntar por qué estudiaban inglés. un JSo/o contestó que por la importancia que tiene el 
aJllCOCer otro idoma, un 35o/o porque es requisito, un 20"/o por la importancia que tiene éste, y un 
1 O"'Ao JKW<IUC les susta. 



83 

Al pregunlar 5i esiudiaban olro idioma, un 75o/n rc!lpondió que no y un 25% respondí(> que si. 

Al presuntllrles qué olro idioma estudiaban. un 45o/o contestó que francés, un 35o/o que italiano y 
un 20"/o que ponu~. 

Al responder cuMlto tiempo de estudio le dedicaban a el idioma fuera de clase. un 90"/e re9p0nd.ió 
que no le dedicaba tiempo extra y un 1 U% respondió que, como el cuno les parece bastanle 
aburrido, no le dedican mucho tierno. 

Cuando se les pregunló la causa por la que no le dedicaban tiempo al estudio, el 70"/o contes1ó 
que por falta de imaés. un 2U% porque piensan que lll." materias de su carrera son más 
importantes y un 10"/o porque no neceútan hacerlo. 

Al presum~ si faltaban a sus cla!ICS con frecuencia. un 90% .-espondió que si y un 1 O 
respondió que no. 

Al responder' por qué se au!lenlan a sus clases, un 50"/o comestó que era porque se les empalmaba 
con otra materia de su carr- un 30-/o porque no les gusió el cuno. y un 20"/o porque tienen 
mucha carga de tndMV<> de sus otras materias. 

Al preguntarles si habian tenido oportunidad de con.orullar bibliografia en inglés para algunas 
materias de su carrera, un 70"/o respondió que si y un 30"/o que no. 

Al conlestar acerca de la frecuencia con que com1ullaban texto" en inglés. un 50"/o respondió que 
algunas voces, y un 1 O"/e una vez y un 40"/o que nunca. 

Al expc>Mr la r1IZ.ón por la que habían oonsultado bibliognúia en inglés, un 50"/o dijo que !le lo 
habúm pedido, un 30"/o que era parte de su trabajo de investisación, y un 20"/o que un profesor se 
lo propuso. 

Al presumarles qué pon:enfJ!ie de la bibliosrafia de su carrera debía ser leido en inglés 
obliptoriamente, un 80"/e contestó que menos del 1 O"/o, un 1 O"/o que entre el 1 O y el 2C1''é. y otro 
10% entre d 20 y el 40%. 

A la presunta de si los textos que leen en C.L. en inslés debían de estar estrechamente 
relM:ionados con las materia de su canera., un 70"/o respondió que si, un 15% que debían ser 
cornplec..._..e difCrentes, y un 1 So/o que debían comener irüormación más actuali7.llda. 

Asimismo, un 85% considero~ la Comp¡e11sáón de Lectura de un sesundo idioma par su 
funnción protesionlll, mientras que el 15% .-me no lo consideró asl. 

Del 85o/e que c:onsiden'> neceuria la Comprensión de Lectura en Inglés, un 76% esperaba lograr 
un mejor desempefto en su vida profesional y de estudiante,. un 14% tener acceso a las 
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publicaciones en el idioma original y actuali7..adas y un 10"/o suplir la falta de traducciones buenas 
de lo que necesitan leer. 

AJ preguntarles si estaban de acuerdo con que el idioma fuese un requisito en su carrera. un 80"/o 
respondió que sí y un 20"/o que no 

Al preguntarles su opinión sobre los cursos de Comprensión de Lectura un 55o/o re5pondió que 
los consideraban interesantes. dependiendo del profesor. un 25% motivantes y un 20% 
sumamente abunidos. 

AJ preguntarles dónde recibieron la inlom1ación sobre los cursos. un 20"/o contestó que en su 
Coordinación. un 20% que en Registro y Certificación del CIE. y un 60°/o en el Departamento de 
Inglés durante el periodo de inscripciones. 
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Ln :-tiJ!uh•nlc infnrrnar:ion Sf'f\.'lril para pod<"r apoynr " los proír~off'S dr t•sla lnsliluciOn con lils 
necesidades ciC' idiomns df' los nlurnnns; mud10 ngrruff•r·<'n'mos ronlrsl<' sincf"rnmcotc. 

(),\TOS 1'1-:llSONAl.ES IH:I. l'IWH~<;OJl 
SEXO 
n) nmsrulino 

1-:UAll 
a) nH•no~ de :..!f"> anos 
b) <'lllr<' ~G - :m nr)o< 

h) Íf•JllPllillO 

e·) r11lrc· :11 
d) ,u; ;n)n~ o lllil" 

FOHMACION l'l!OFf:SJONAI. ¡,,~pec-ilicnr ''"' rc•rn) 
n) pmmnle C') rrrnf'slnil --------

h) lirenl"iillttrn ------- d) nlro ---------

ENClll·::--IA 
J. Las nialc>rins c1ur im¡mrlc> pf'rl<'nref'n ni ilren dC": (P:-:pcriíicnr malcria(s) 
il) Hunrnnidnrtrs _________________________ _ 

b) CiPncins sorinlf'~ -----------------------
e) nrnl<•millirns ------
d) olro -----------------------------

2. i.Ticnc conodrnic'11to dP algun idioma nd011Hl~ rff") f'spaflol? 
;1) si h) 110 (pnsr ;1 la prt•.(!1111la G) 

a ~:spccifique cuíll idiomn? --------------

'1. Su conoritnicnlo del idio111a lt· J>Prmile 
n) le<'r e) leer. escribir y hablnr 
b) leer y c•sl'rihir d) solo rnlc11dcrlo cuando se hahla 

5. Consulta bibliogrnJin en el idiomn c:<lrnnjPro? 
a) casi nunca r) írccuenl('fncnlc 
h) algunas veces d) olro (especificar) ______ _ 

6. lRecomicndn n sus alumnos malP.rii.tl Pn otro idiomn (indicar porcenlnje) 
a) 1111ncn r) írcruenlrmcnlc 
h) af¡t1111'1s veces d) olro -------------

7. lConsidcra imporlonle r.J conocirnicnlo de olro idioma para su área profosionnl? 
a) si b) no 
<.Por qué?---------------------------
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APENDICE C 

RESULTADOS o•: LA ENCUESTA APLICADA A PROl'ESOH.ES. 

Se aplicó una encuesta a 41 5 profesores de la planta docenre de la ENEP-Acatlán de las 
diferentes carrcrHS que en ésta se imparten. de los cuales el 70'% es del sexo masculino y el 30"/o 
es del sexo fetncnino y se encuentran en el si~-uicnte rango de edades: un 1 O"/o entre 26 y 30 
ar1os. un 60"/n entre 3 1 y 4 1 nños y el 30'% de 46 nños o más. En cunnro a.o;u fonnación 
profusional. el 65o/o posee estudios de liccndntura. un 25°/o de maestría y un 10'% de doctorado. 

El propósito de cstn encucsla era averiguar si las malcrias que impnrtcn pertenecen al área de 
Humanidades. Un 6<~,º contestó que sí. un 30'% pertenecía al arca de l\1aternátícas y un 1 O"/o al 
área de Ciencias Sociales. También se d~ba saber si tenían conocimiento del algún idioma 
además del español. su lengua nativa. Un 50"/o respondió que si y un 50"/o que no. De los que 
respondieron atirmativamenre. un 70''/o corTesponden al Ingles. un 20'% a el Frences 
y el 1 O''/o restante. al llaliano y al Portugm .. 's 

A la pregunta sobre su nivel de conocimiento del idioma extranjero se cnconrró que un 50'% 
podia leerlo. un 30"/o leerlo. escribirlo y hablnrlo y un 20"/o súlo entenderlo cuando se habla. 

Al preguntárselcs si consultaban bíbliogrntia en el idioma cxtrnnje.-o. un 70"/o respondió que casi 
nunca. un 18º/o algunas vec<.-s. un 8°/o fre<.··uenrcmenle y un 4'% no lo utíli7.aba porque no lo cree 
necesario para su arca. 

Al preguntar si recomiendan a sus alumnos consultar marcrial en orro idioma. un 75~'0 respondió 
que nunca, un 20''/o alguna.o; veces y un 5~,º rre<.·ucnternenle. 

Al preguntarles si consideraban importante el e<mocimicnto de otro idioma para su área 
profesional. un 70"/o respondió que si. pero que no tienen tiempo disponible para aprende.-la y un 
200/o que no. en virtud de que no les es indispensable. Ademas de lo anterior un 1 O"/o respondió 
que dado que toda la bibliografia imponnnte de cualquier arca se encuentra en ingles y la mayoría 
de los libros con la información a<.'lualizada cstan escritos en el mismo lo consideran muy 
imponante. 
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Capacirnr nr alurnno p:u;i que de> rnnncrn aulónorna pucd;i leer y cornprender bibliografía 
publicada originnlrnncnlc en inglCs p.nra cornplctar su rorrnación académica y mantenerse siempre 
actualizado en el cjcrcrcio dC" su vida prorcsíon;if 

Habilifar al afurnno para presentnr el cxan1c11 dn comprensión de lectura en inglés. 
requisito académico-adin1inistrativo de las carreras de la ENEP-ACA TLAN cxcepluando 
Arquitectura, Derecho. Econornía e lngcnicria 

CURSO Q~Of\llPRENSLQ!'l_OE_LE_CJ.U.86-=-.NLVEL __ L;: 

El logro de os objelivos antes scrialados se realiza en el Curso de CL-1 a través de 
objetivos más específicos de ciertos aspectos de l:i lengua como son· 

1. Léxico: 

a)Ef alumno rcconoccni el vocabulélrio lanlo básico corno cspccírico de lcxlos rcfaciona
dos con las ciencias sociales. 

b)Deducirá el significado de palabras desconocidas. ya sea a través de la estructura mis
ma de la palabra (afijos. raíces, etc.) corno por referencia contextual. 

c)Manejará de manera ericienlc el diccionario bilingüe. Este objetivo es de suma refe 
vancia ya que el alumno deberá enlrenarse en el uso discriminadd del diccionario.como 
herramienta de gran utHidad para la comprensión de lectura. pero a la vez. enlcndiendo 
que no es el único recurso a su alcance para descsrirrar el léxico desconocido. Por lo 
tanto. el alumno deberá saber cuándo recurrir al dicciionario. 

2. Gramálica: 

a) Reconocerá Jas estructuras lipicas del inglés y su combinación para formar otras estruc
turas. 

b) Reconocerá quellas estructuras del inglés que presentan dificultad por ser diferentes a 
su cquivalenlc en cspaiiol. 

3. Habilidades de la Lectura: 

a) Identificará las ideas prindpales y fas de inrormación relevante de un texto. 
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b) Elaborará rcsurncnes de Jos textos cornprcndicJos. 

e) Identificará el texto corno unn unidad. reconociendo fil manera en que se entrelazan fas 
Ideas. 

d)Trnbajará en forinn nutónorrw o i11depcndien1e al J~cr 

e)ldcntificará los aspectos reolcvnntcs de un texto péHél indicar o saber el orden en que se 
presentan en el texto 

f)Con1prendcra <?I dcsaJJollo de un texto pnrn cnconlrélr las conclusionec; del nutor o los 
hechos en que se hnsn el rnisrnn 

El 1natcrial del curso de CL-1 fue elaborado en el Dcpto. de Inglés de :Jcucrdo a los 
linearnicntos dados por la Cornisión lntcrdcpart;uncnlal de Cornprcnsión de Lecturn del C.l.E.
Acatlán. 

El n1aterial cstit dividido en 6 unidnúcs. cada una con 1111 tcrnn central. seleccionados de 
acuerdo a las caracteristic:is de la pal.Ilación estudiantil de In ENEP-ACATLAN y por lo tanto. com
prenden ten1as relacionados con las Ciencias Socinles y Hurnariidades. Los temas de las Uniades 
son las siguientes: 

UNIDAD lnfon11;ic1ón Hccca del lengtHlJe y en par1icular del ldiorna Inglés. 

UNIDAD 2: Cornunic;ición 

UNIDAD 3 Población 

UNIDAD Educación. 

UNIDAD 5: Salud 

UNIDAD 6: Alimentación. 

Cada unidad comprende 5 textos, en su n1ayoría originales. escritos por autores que 
manejan el idiorna a nivel nativo y que estéln relacionados con el tema central de la unidad. Cada 
texto a su vez incluye ejercicios elaborados para fa cornprensión, tanto del léxico y gramática del 
texto en particular, así como para comprensión del contenido del misrno: información especifica, 
ideas principales y secundarias, etc. 

El último texto de cada unidad. o sea el So. texto, estél dise;lado para Ja uta-evaluación 
del alumno y como preparación para los exámenes. Sirve además para que el maestro pueda 
detectar, tanto problemas individuales con10 de grupo y así poder trabajar sobre ellos en clase. 

Cada unidad contiene también listas de vocabulario. tato básico como especifico del tema 
tratado. Estas listas pueden servir para varios propósilos: como registro del vocabulario que el 
alumno va adquiriendo, como evaluación del léxico ya adquirido, como ayuda para detectar las 
palabras nuevas que aparecerán en el texto, etc. 

Existe un glosario en cada texto con aquellas plabras o frases que el alurnno difícilmente 
encuentra en su diccionario. 
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METOOOLOGIA 

El n1n1crinl de tro:1bnjo parn el curso do CL-1 es el siguiente: 

a) Librctn de hatHljo 

b) Diccionrin 

e) Mntcrial de Lnctura 

El curso sr. irnp:111irú en espniiof; se rcquiorc además que el aluno lleve una libreta de 
trabajo que debe contener J;i s1nu1e11t.e inrorn1;¡ción. la cual irá acumulando a ro largo del curso: 

a) Vocabulario 
b) Aspecios Grarn;:1ticnles 
e} Verbos Irregulares 
d) Conectores 
")Afijos 
f) Expresiones ldiorniJt1cas 

g) Fafsos Cognados 
h) Resún1enes 

El diccionrio bilingüe recomendado es -THE NEW WORLD DICTIONARY" Inglés-Español 
Español-Inglés. Es indispensable que el afunu10 traiga su diccionario a clase, pues en el curso de 
CL-1 deberá aprender él ut11íz:arlo de llHHH?ra eficiente. Uno de los aspectos que se han observado 
en los estudiantes de Acat1íu1 es la lentitud con que consultan el diccionario. Por lo rnisrno el 
rnncstro deberá rerorz;u esto aspecto con los ejercicios ciue eren pertinentes. Es irnportante 
aclarar que tarnpoco se dehc dar dernasiadns palabras en un texto para que el nlurnno consultü, 
pues se ha visto que en prornedio los alumnos tardan 1 minuto con cnc1a palntJr::1. por lo t:into mi1s 
de 20 palabras nuevas ;i consullarse rcsult;i un ejercicio 1cd1oso flUP <lhurrn ni éllurnno El rn<1estro 
tendrá que saber rned1:-ir est:i s1tunción y rPcord<1rlc- ni ;ilumno olrns t<lct1c:is p:tr<l rc:.olver 
vocabulario desconocido (corno reconocer 1;1 estructura cJc 1<1 palabr<1. contexto. etc.) 

El tiernpo contcrnplado p;ua cada ur11dn<1 es cfr~ 10 hor;is ;iproxirnnd<lrncntc. por lo que 
cada texto deberá ser abordado en su toléllidad en un rnflxm10 c.1c 2 floras clnse. Es conveniente 
seguir la sariación serialada en la sección de rn.tlcrinl de Lectura. rnu:.>s cncf;i unic.Jad contiene r1lgún 
elemento nuevo ( ya sea grarnRtical o de hnbilidad de lecturn) o el rec1clnJc rfe aspectos 
fundamentales del idiorna tratados en unidades anteriores 

EVALUACION 

1. Exarnen de Colocación: Todos los alurnnos de nuevo ingreso deberán tomar un examen 
de colocación para conocer su nivel de Inglés. Este examen simplernente indica si el alumno 
puede entrar directarnente al curso de CL-2 o empezar desde CL-1 Aquellos alumnos que 
afirmen no tener conocimientos del idiornél podrán renunciar a tornar dicho exarnen y finnaran 
una forma donde se especifique ésto. Estos alurnnos quedarán colocados en CL-1 y bajo ninguna 
circunstancia podrán ser cambiados de nivel durante el curso. Ningún alumno podrá presentar el 
examen de colocación si resultó reprobado en el curso de CL-1 anterior. Sin ernbargo. podrán 
presentarlo los alumnos que hayan dejado de asistir a los cursos por rnás de 2 semestres 
continuos. El profesor que aplique el cxan1en deber{) .t'lSegurarsc que los alurnnos rcsulevan el 
examen de forrna -1.!J9i~t!•~i!L 

2. Auto evaluación: Se llcvn a cabo conlinu<irnentc en el curso a trnvés del So. texto de cada 
unidad. Debe asCQt-;rmsc que este texto detJe trnbn¡;irsc de rorrn;¡ individuar puesto que uno de 
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sus objetivos es exponer al nlurnno a una situación de cxarnen sirnufacJo. Se recomienda 
recordarle al aluno fa irnportanc;a de organizar su tiernpo de lectura, de resolución y revisión de 
ejercicios. ya que ef tic1npo que tiene para resolver este So. texto es igual al que tendrá para 
resolver un examen verdadero. o son, 2 horas 

3. Exarnen parcial:_ Se nphca nproxirnndarncnt e después de las primeras 40 horns de cfase 
y es de carácter surnntivo. y¿i que representa el son/o lle Ja calificación total del alumno. El terna 
del examen será igual al de alguno visto en el curso (nproxirnadarncnte de Ja Unidad 1 a la 3). 
Sólo podrán presenlnr este cxarncn los aJurnnos qun no hayan ::1cun1ulado rn:ís de 2 inasistenciils 
en cursos de 2 veces por sernana o de 4 inasistenci;cis nn los cursos diarios La justificación de las 
inasistencic=ts deberá realizarse de milnera oficial. y;i St:':l con un oficio de la coordinélción de su 
carrera o una incapacidad rnédica Es irnportnnte aden1iis que el nlurnno tcnua su lihreta de 
trabajo en orden antes de prescnlilr el exillTH.?fl p<1rc1al. y.a que se t1a visto que <1e ésto depende el 
resultado óptirno del n1ismo. 

El examen p:ircinl se revisar;} con el grupo lo rnils pronto posible, de preferencia en la 
siguiente clase después de haberlo rtrscntado 

4. Exarncn Final: Esle cx:uncn Pquivale i1 el airo 50~0 de la calificación final Al iqunl que 
el cxañlen pilrcial-dcberá tener corno fC>nJ:J alquno de los vistos ~n ras unidades 
(aproximé1da1n("nfc de Ja unidad 4 a lél 6). 

Para poder presentnr este exnrncn el afurnno deberá liaber asistido :11 curso regularmente. 
o sea. haber acumulndo el BO~b cJe nsistcnci:is La calif1cRción finnl del alurnno se obtendrá 
surnado puntos del ex:uncn p:lícial y del finnl. siendo In c:ilificación cJe pase de 70 en 11na escala 
de 100 puntos. Sin ernbargo el ;¡Jurnno rccibir;:í tinic:unenre una "acreditación" (A) o ~No 
acreditación (NA) corno calificación finnl. 

Aquellos aJurnnos que despues del cx:unen final obtengan un puntaje entre 60 y 69 
puntos, tendrán dcrect10 a un exa1nen de "scgundn vuelta!. Los ;ilurnnos en esle caso tendrán que 
obtener 70 puntos en el examen (de una escala de 10) para poder acreditar el curso de CL-1 
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Capacitar al alurnno para que. de rn;u1cr .autónor11a. pueda leer y cornprender biblíograria 
-relacionada con su carrera- publicada orig1néJfmcnlc en inglés. logrnndo asi compfcmentar su 
formación académica y rnantenerse sicrnprc actualizado en el ejercicio de su vida profesional. 

Fornenlar In lcc1ur;i en inglés corno un instrurncnto inagotable parél ernprender o reforzar 
los n1étodos de investigación personal 

Habilitar al nlumno para prcscntnr el cxnrncn <1e cornprcnsión de lectura en inglés. 
requisito académico-Rdrninistrnlivo de la 9rnn rnnyoria de las carreras en Acatlán. exceptuando 
Arquitectura, Derecho. Economí<t e Jngcnieria 

• Rcrorzar Josaspeclos tratados en CL-1 (ver Cstc) 

• Prorundizar en los aspectos propios de fa cornprt:'nsión de reciura como son: 

1. Anticipar contenido (forrnul;ición de hir>Ólcsis). 

2. Reconocer Ja cstruclura del texto y su organización; 

3. Descubrir el significado por rnedio de la inferencia e íntcrpretaaión; 

4. Corroborar o rectificar la flipólesis; 

5. Elaborar cuadros sinópticos y resl11ncncs. 

Todo Jo anterior con miras de una prcr>aración previa a Ja fase final del curso comprendida 
como Lectura Extensiva. 

MATERIALES PE CL-~ 
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Material de Lectura - Este ha sido seleccionado en base a las características de la 

población estudiantil de Acallán, por lo que comprendo el !ronco común de las Ciencias Sociales y 
Humanidades. 

Las tres primeras unidades abordan los ternas de: 

(U.I) La Educación 
(U.2) El UrbHnismo y 
(U.3) Desarrollo y Subdesarrollo 

Estructura - La infraestructura de cada una de las unidades del material, es decir, el contenido, 
secuencia. grado de dificultad. ejercicios recornendablcs para la comprensión y su tratamiento 
didáctico, así como el reciclHje de los aspectos fundamentales del idioma, la auloevaluación 
formativa por parte del estudiHnte. el trabHjO imprescindible de la Lec1Ura Extensiva y las 
evaluaciones formales que cumplen con los requisitos del plante. obedece a lineamientos 
acordados por la Comisión inlerdepartamental de Comprensión de Lectura del CIE. 

Material de Trabajo 

a) Libreta de trabajo que contenga las siguientes secciones: 

i. Resürnenes 
ii. Glosario Pe.-sonal 

iii. Aspectos Gramalicalcs 
iv. Verbos Irregulares 
v. Conectores 

vi. Cognados Falsos 
vii. Afijos 
viii. Expresiones Idiomáticos 

b) Diccionario lnglés-Espariol I Español-Inglés "The New World Dictlonary•. 

c) Material de Lectura (Unidades) 

d) Material de Lectura Extensiva. 

METODOLOGIA DEL TRABAJO 

La materia se impartirá en español. 

La metodologia de trabajo estrá sujeta al logro óptimo de los obletivos específicos del 
curso, en combinación con el programa calendarizado del CIE. 

a) La libreta de trabajo es obligatoria para el curso, ya que su función básica es la de 
concentrar toda la lnformclón que el alumno considere esencial para lograr compren
der la informción contenida en los textos que va a leer. 

Es importante que el alumno tenga su libreta de trabajo en absoluto orden antes de 
prsentar et examen parcial. Se ha visto que de ésto depende en sumo grado el resul
tado óptimo del mismo. 

b) Las Indicaciones en cuanto al uso de diccionario se trataron en el nivel 1 y sólo han 
de reforzarse en caso necesario. No obstante, se hará hincapié en que su uso está 



orientado a la búsqueda de palabrns de ncucrc.Jo a !>U función y contexto Esto es, 
ünicnrnenle corno npoyo. 

e) El tiempo colernplndo pnrn cnda unidnd es dr. 10 f1oras nproxinl<tdnrnente. por fo que 
se calculan dos horas de clase para cada fccción (o texto) incluyendo el trabnjo de 
resolución de ejercicios parn llenar n In cor11prens1ó11 y e-valuación de la rnisrna El 
materinl scni proporcionado por el CIE 

El _úHJ~no_J_~!J<l.9 en cada lHlicJtHJ ec; <Je aulocv;:1luac1úr1 __ (ver ú-;tn) 

d) Dese.Je el _!DjC1u del Srqumfo Nivel df• CL. los nltu1u10~ deln~r.i1n ~at>er qur- la el;ipa 
de Lcq1J_r:ª·-E;:~!g!h~.1y~a con~1sh~ en lo s1quente 

1) Selección de un texto cJe su cspec1alicJncJ e mterés con Jong11u<1 rninirna de 
1 o CIHH1illas 

2) Consulta, en cuanto ni qrado úe d1ricultnd del rnatcnaf seleccionado. con el 
profesor titular del grupo. El parfunctro para dicho criterio será el grado de 
dificultad que presente el rn.aterial de la U 3 o el resultado del exarnen 
parcial. 

3) Aprobndo et rnntcrinl, r!I nlurnno entrc~~HHÚ 2 fotocopias (1 p;ua su uso 
personal y 1 par;i el profesor del grupo) en la fecha prograrnada 

NOT6.;. Si el profesor cnns1dcrn el rrHu..~1ial 1nteresnnte y adcctH1do para in
tcgr;ir el BANCO DE TEXTOS, detJerú entreqnrfo al responsable 

de CL pilra su proccsan1ie11to 

4) La Lectura extensiva se j_1.11_cJar:-fl_ en la sesión PS>.?J~IJPI'." 111n1ediatn al exarnen 
parcial 

5) Su duración .aproxirnnda es de 20 lloras 

6) El alurnno prscritarft un proqrarna de fr;itJnjo f:.!Jle11ctª-rj.l,'_<!_dg de <icuer<fo al ruJ
n1ero de sesiones de lec..:tur que rcallnrá EN EL SALÓN DE CLASE y tJ;¡jo 
la tutela del profesor asignado 

• Se recornienda calenc1nrizar 2 floras prornedio por cu<H11lln durar11e esta eta
pa, debido a la elaboración de cui'lc:fros sinópticos. glosario personal y pro -
bables consullas con1plcnH~ntarias que forrnarfu1 parte de Jos resúrnenes par
ciales y el rsurnen fin;¡I 

7) Toda anotación se hará en la st~cc16n correspondiente de la libreta de trabajo 
(ver ésta) 

Metodología de trabnjo de Lectura Extensiva.-

1. Lectura Global del texto 
2 Extraer ideas principales. 
3. Glosario· selección y busqueda de palabras no cornprendidas por 

contexto. 
4. Segunda lectura y cornplernentación (o reelflboración) de ideas principales. 

•En caso necesario, el alun1110 hará consultas complen1entarias al profesor 
asignado o al rnaterial en su librera previamente tratado. 
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5. Elaboración del rc~un1nn cfr~ la inforrr1ac1ór1 procesadn en esns sesión. 
6. Rctroalirncntnción ;ti Pro~11 nrnn de Trabnjo tr1<f1viduaf 
7. Firrna del profesor titular avnJancJo el trnt1ajo rr.alizado. 

EVALUACION 

La evaluación es constan!~ en CL ya que prop1ci;i 1;1 intPracción y retroalimentación 
personal o gn1pal En CL se cons1dr.ran 

FOHMATIVA 

SUMATIVA 

1 Ex;1nH!fl cfp coloc::<1c1ún 
2 A1Jloevalu11c1ón 

3 Exarra~n P.--ucr;¡I 
4. Lectura Extensiva 
5 Exarrien Fmnl 
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Examen de Colocaci_óJi;__Es requisito nplic:ulo a todos los estudiantes de r!YP.Y..Q_il!nr::~~-Q para poder 
conocer su nivef cJc inglés. Aquéllos afunos que nfirr11an no poseer concirnicnlo arnuno del idiorna, 
podrán renunciar al exnrncn. r11rnél11do fa forrnn corresµond1cnte 

Ningún aft,Hnno poc1rfl p1csc111r el e.xnrnen de colocación .si rcsuslló reprobado en el curso 
inmediato do CL-1 con el propósilo c1c ncrcc.11tr <J1ct10 nivel No obstante. podritn prscntar este 
examen fos alurnnos que hay;:u1 drjndo dP ;isi!'>tir ;i ros ctirsos fHH 1nfts de 2 scrnestres 
consecutivos. El profesor que nphque el C".x;i1nPn rfpt){~r;l nseq11rnrs~ qur> los nlurnnos resuelvan el 
examen de rorrnR individunf. y;:i que SP dilll casos en lo~ ritiP ros <'lltJrnnos sP colocan en el nivel 2 
sin tener los suficientes conocinlienlos parn ello 

El alurnno dct1erii trabaj;ido de n1;111cra mcf1vidu<1I yn que el objetivo r11ndarnental es el de 
exponerfo a una sistuacrón de exarnen si1nulado. Se reconlicnd;,. recon1arlc al aluno la 
ilnportancia de orgarnz;ir su tiernpo de lectura. rJe resolución de ejcrcrc1oc; y revisión de los 
mismos, ya que el tiernpo para resolver estos ex;lrnenes sin1uln<1os es ell rn1srno con el que 
cuentan para resolver un exanten verdadero, 2 tlorns 

~xamerLE._arcia_L__ Este exarnen rs de c;:ir:ícter stunntivo y en el n111vel 2 tiene un valor de 40 
puntos: es aplicdo despuCs ele haberse cursado enlre 30 y 40 flor<l~~ del Segundo Nivel 

Sólo presenl:iran esle ex;irnen. los alurnnos quno no t1aynn acurnulndo rnás de 4 
inasistencia (de 1 hora o méls de 2 inasistencia úe 2 hor<1s) durante el rnes. 

La justificación de lns innsistencias deberán realizarse de rnanern oficinl. ya sea con 
un oficio de la Coordinción de su c;urcra o una incapacidad rnédica. 

Lectura_E;_xtensty!!_ Ev01IUa el grado de ;u11onornin ad<iuirida por el rilurnno para poder leer y 
comprender inforrnación en inglés relacionnda con su canera Ln calificación logrnda por el 
alumno, es surnativ;1 con los exiunencs parci:11 y final. Es de carácter obligatorio para poder 
presentar el cxarnen fiflill 

La evaluación cons1dcrn 3 ;:¡spcctos que so desqlosan asi: 

5 pts. a) Metodología de traba10 



(Pro~1rnrua <Je- TrntJnjo. olosnrio pcrsonnl y H~surncn t1cl dia) 

5 pts. h) Rr.surncn flnéll 
(Entrr.nn en fpc:ha p1edt_•lprr11u1:-1cfn dP <1r:uenJo n cnlcndnrro del CIE) 

10 pis. e) Rr.spucslns coneclfls 
(Prt:of]untn5 tJasadas c11 r.I h~nrn lrnt;1c10 Pr1 forrnn <Jp r:1w!;f1on:Hio cl;tho
rndo por t~I profpsor ;1~ion:ido ni urupo o proporr:ionncfn pnr el B;inco) 

20 pis VALOR TOTAL 
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Exan1en Fin~J_;_ El exarnen final de CL-2 po:; el Pqt11vnfP.nlP al ~!x:irn1~n tJt~ ConlíJrensión de Lectura 
(exarnen de Requisito) y ticnn un vnlor de 40 puntos prornedmhles al pa1r;ial (f;unh1Cn 40) y a la 
lecstura extensiva (20 puntos) 

Para prcscntnrlo. el alurnno f1P11r q11P cun1pl1r 2 requ1s1tos 

n) Haber asistido ni ctJfso reqularmt~nte lwtncruJo :ac111nulado rn<ls cfel 80'% de 
asistencia 

b) Haber concluido. en toc1ns sus f;i~nc;, In etapa d~ Lecturn Extens1v;:i 

INSCRIPCION A FECHA DE EXAMEN FINAL 

El profesor titular- cfPI qrupo turn;ir:·1 HI rcpresP.ntnnte de CL-2 In lista cornpleta de Jos 
alumnos que, habiendo cubierto los requisitos. tlilhr;:in de prcscnfilr el exarncn final de CL en la 
fecha señalada por el CIE 

•Dicha lrsta est<lrft ordennd:l por o!_{Je1_1__alfn_l>~~t_1co~ e u1d1c<lr;i el r1or:u10 (10 00 ó 
16.00). en clquc los alumnos presf~nt.nr;'in cJicho exnrncn Frente al nornbre del 
alurnno el mnestro deberá escribir 10.00 6 16.00 hora~ 

INSCRIPCION A FECHA DE EXAMEN GENERAL (2A FECHA) 

Se podrán inscribir los siguientes afumas. 

a) Los que NO ACREDITARON el curso de Cl-1 (incluyendo Cornunidad Externa) 

b) Los que @--1?LS_g_l"_!ill_ron fin_al NPF por no h;ibcr cumplido con el requisito de 
Lectura Exlcnsiva y que SI LOGRARON ACUMULAR 80°/o de nsistencia 
MINIMO. 

c) Los alumnos de Acatlán que teng<Jn como ref1uisilo el exarnen de CL y 
queprcscnlcn CONSTANCIA DE ESTUDIOS DE INGLES con un 
minimo de 240 horas. La const<lncia tcndril vnlidc7. si es reciente (1 
afJo de vigencia corno máxirno). 

d) Los alumnos cl;:isificéldos corno NSP. BV, BFA y que prcscnle la 
constancia de estudios mencionada en el inciso anterior. 

e) Alumnos de escuelas incluidas dentro del convenio con el CIE -Acatlán. 

NOTA: Comunidad Externa no inscrita en los cursos de CL NO pre
senlan este examen. 



96 

Sólo para alumnos do la ENEP-ACA TLAN que tengan dicho requisito pendiente (de Gol 
semestre a egresados) 

La lista oficial pnra su inscripción sení envinda por la Coordinación de la carrera 
respectiva. Dicha lista incluirá toda Ja inforrnación básica del aluno, incluyendo su semestre 

SE REQUIERE· ••CONSTANCIA DE ESTUDIOS DE INGLES. 

NOTA. Normnhnrnte, los tesulldos aparecerán 4 di<lS t1iibilcs depués de la 
aplic.:,ción dr? los exfuncne. Es itnportante quf"' Jos alurnnos vengan a 
rccogor sus constancras con 3 fotorgrafi;is larnaiio infantil. 

"'Esta tercrra fecha sólo se progrnn1a en serncstres nones 
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PRESENTACION 

A READING COMPRE! IENSION COLJRSE l'OR STUDENTS 01' TI IE SOCIAL 
SCIENC'ES AND f 1Ur\.1ANITIES ti.re d1seiindo p;u-:-1 1111 Segt111do Nivel de \on1pre11c;1ó11 de Lcctur:i 
to111;t11do en cons1dc1ac1ó11 .. est11d1antc..•s de 111vcl licc11c1alt11:l que v:i h:-111 llev;tdo :ilrl·df..•dor de "'º 
hor71s de cló'lscs en tr:tlm10 con h.·xtos en mglt..~s 

El 111:1fl..•11;il que..• ;tqt1i st..• prcsc11t;1 01fi11;-¡ \. rt..•tiu .. •r7;-i r.,s estr;1teg1:is de lcctur.;i de 111glt.:•s ~':1 

:ufquind:ls, :11 til•111po que 11111;.·1:-e ;i los cst11d1;111tc-sen el rr:-efm¡o <ll• l.ecr111:1 Exte11-.1va 
El 111;tft.•11;tJ c..·st;i d1v1dufo en c111co 11n1d:id(·s de b•: ci1.,fc"> la" trl'<> pr1111t·1:tc;; dL'bc11 tr:u:usc 

c-n el salón de cl;"tsc..·s. en 1111 t1c111po :i¡Hox1111;ldo de _10 hor:is en tvf:il. es ckcn. JO ho1asz. de cbse 
por unid01d L:1s dos ult1111.:ls pueden o no tr;¡t:11s1.: e11 el s.-·ifc,11 de cf.,ses. dc.:pe11d1endn del r1cmpo 
disporublc para I¡¡ ctt.'p<t ck Lccru13 E,rt.·11•:1va. que .se calcub en ;1l1edt.•do1 de }O liur,,., En todo 
c..,so, tienen carácter de 111at<.•11aJ co111ph.•rnt.·11f;ir10 v podri;-i11 ut1f17...-:H"-C cc.,1110 Lc<.tura E ... renc1v;1 <."11 
una situn.ción de c;wrC"nci:t de 111aten<lh.0 s de csfL• tipo 

C:tda u111d:td csrú d1sefiad.a en tc...,ttH.'., un lt.•n1:1 cc11r1;1I que 111corpo1:l texfl-.<; de 111tcr<.~s 

para la fonll<tción general del cstud1:inh." dt• Ctt.'llCl:tS sc. .. c1=iles 
Las 11111dadcs cubren Jos s1gu1t.•11tcs tt.•111a.-. 1 FDLC:\CICJ:".". 2 l"RBr\7',;JZACJO."'-.;. 

3. SUBDESARROLLO Y DESARROLLO. -1 RELACIONES l'JTERNACIONALES. v. 
S. TEl\IAS INTERRELACION.-\DOS 

Cada 1n11cb:d cst<i cstructur;u.b dt.• t:il fo1111:t que- 1ec1<..·b In~ :ispecft.}'.:> fuwJ;rn1t. .. •1111t;ils ck·I 
idioma. fhcilit.a una constante auto-cvaluac1ón por p;irtc del cst11d1:111lt.·. pone c.~11foc:;1s en la 
con1prcnsión del contc111do de los textos."' 1111s1110 rrc111po que <'rie1H;i al t..'5t11d1:i11r1...· t.•11 :i5pectos de 
evaluación desde el punto de v1st,, mst1tuc1onal 

El pnrncr texto de cad:i urud;id fH<..'SC'fll:t b po.s1Ud1d.;id de ;1<.·J,,r;rr " rcforz:ir <lspcctos 
cstn1cturalcs del inglés por nicd10 de diversos cwrc1c1os gc11er:ulos por el p10p10 texto, ...,.. sm 
dcscuid;ir el aspecto dd contenido del 1111smo Los textos ~ ...,.-.:o ~ 1111cr;i11 ;1! cstud1:-int(' c.•11 1.ectura 
Extcncivn ;il ofrecerle la posib1lid:ld de sclccc1on:u el tc ...... to q11C" se:l ck s11 111:1."nr 11ltt.'fl'<:; dentro del 
terna gC"Jtcr:il Los subtc.xtos estitn d1scii;idos p:ua prop1c1.:u. J.Hllllt.'ro d tr:lb:t¡o 1r1d1v1dt1:-tl . .'' lt1t.~go 
el trnbajo en pcquet"ios equipos ...... postcnorntente. J:i. prcsc-11tac16n de 111for111cs v <l1sc11s1cl11 :i ni\. el efe 
grupo total El liltrr110 tt.•xto t.~stá cstn1cturado co1no una :utto-cv;iluacron md1v1Chral con 
c.,ractcrísticas de c"';1111cn C'SCr 1to form:ll. que es n1ot1vo de an::llis1s por p:utc del grupo tot;if 

Este 111arera:tl h:t sido t~,re11s:1111entc p1kltc:-ido en l:t ENEP-:\c:1tb11 ,. clar:tmerHt.• SL~ h;i 
podido ck-tcctar. en los rcsult:idos de Ex:'u11c11cs de Requisitos. que los cst11d1:u1tes h;-111 t r;ib;Jjado 
con A COURSE OF READING COll.IPREllENSION FOR STUDENTS 01' TllE SOCIAL 
SCIENCES AND llLH\1ANITIES cubren con éxito. en su gr;in 111:t~·cn1:i. el requisito de 
Cor11prc11sió11 de Lectura L'l1 lng!Cs. en comp<1r:tc1ó11 :1 aquc..~llos que presc-11t:111 dichos c"X:lmcncs sin 
haber llevado el curso 

Octubre. ICJ85. 
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l"ll<'sla 1:,0 dolan•:--: \' fr111t·ior1;i Ji¡¡:;l;1 cirwo 
afio:-; sin n·p01r;w101H·:.: 

Esfos ~on 1 n·s f•jt·r11p/o:; d~· 

<T<'a<"i<>rH·:-: dP tlrl•t flllf'\'il v <·xi raordi11<tt ¡;i 
f!l."Jl<'J'ilC'ion dr- inn·11lon·s. c·i,·ul 1ficcn~ <' 

ingeniPros "" p;11:ws «11 ,., .. ,., di' d•·silrrollo 
que pn•conizan f;¡ frlo:,ofr;1 d<· li1 "!f'1·rrolo1:ra 
apropiitdi!" (TA). 1111 ('SÍlll'l"ZO JH il<'I ¡ .. ., J>ill'il 
prodlJ<~ir nrt<'Ía<"tos v proc·P;...:o:-; sr·rw1flos .v 
de bitjo <:osto. 

M11dros di' 1·slos Pª""'" IJ;¡rr lr·nido 
rnaJa~ exp1_"fi<'TH'ia~ <>n las 1Jlll111;is det·;uJas 
en su inl«nlo d« s;d!ar " 1111a t•1·01rornra 
induslrinl nwdinnlc la i111porl.ació11 de 
íitbric·ils d<· ac<•ro v un111d,·s planta:; rnanu 
faclurera". l·:sc t·a111irro ll1·vo 
fre<"Urt1l<'rtH'1tl <' al (·ao:~ ~o(' ial. ('011 •·:;,·a:;<·z 
de lt•cnic:os pn·pnrados y 1111a PIIli.l!rilcion 
tlel rnrdio rurnl f¡¡wja 1·1 111i>arw <lfll' 
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NOMBHI'-' ----Al'ENIJICI·; G--
Glfül'O---------------
Vi':CllA------------

;-;¡.;Mf':STlll·-' ----- EIJ/llJ __ _ 

¡lf'rjudi<'o fil prod11c1·1011 di· ali111<·rrlos y 
•11111wnl•> 1·1 d1•::t·1upl<"o ¡.;¡ r•·:,11llado í111• 
1111a df'fH'f1d1·rw1a 111.i\or d<'f IJ11111do 

J11d11~lrlélll"'l.;1cfo Pfl ftJ!!.tr df· Ja 
llJdf'pPtldt•flf'iit •flH' Í>lLTó!li1t11 \f1who!' 
J1d"r ''!-= c·rc·1·11 ;d1ord q111· 1111;i ;1fl f•rri;tl j\·a 

111;1:; s;1l11:1 <':~ fo1rw11l<1r fc•1·riolol.!1<ts 111.:1!-= 

~<·ric·dJ.-is \' d<· 111•·11or 1·.--.:c,:il;1, 1 l1:~1·11•1d;1:-: p;1ra 
J;1:--;" lH'C'f'Sl<J;ttfr:; tlil("JOJJdlf•.'~ \," dP \";1:da 

;ipl1c·;1,·1011 1-:sle c~fU<'l"i'.O rio ~olo :~;ti 1sfacP 
!;:1;-: flt'('f'!.;i<Jo1d1•;; }¡¡1:~1<·it:-' df• lJI/ p.-11:~. :;JJJO 

que l•irnhp·11 f1111d;iJIJ<'lli.i 1n1 or!!11llo <tlil" f'f 
('\llo \.' li! 1·orlÍFlllZil ('JI ,.¡ f!IOflJO f'.';flH'fZO, 

fJllf' l'()fl f;tJ¡(¡¡ Ílf'("jjf•fl("fd d1•;.\ f IJ~Tfi j()~ 

l<·r·n11·os V f1·c·11olo!.:'.Jil:-: 1111por !•11111:: 

Tdl \'f'Z 11110 de· /n.-: flH'JOJ 1•:; 1·¡1·111plos 
d<· P:d<1 lc•111l<·1w1i1 lo '>fr,.1·P Id ..... r.-:11.,:(.,,/.1.,· 
ct•fllro dt~ JIJ\."(•:-d ll!'tc1011 \' d•·::ilr r olio <h· '(',\ 
f•:da!JJp,·Jdo <'11 Jos f .lafic>:; (( '0/0111!11¡1 ). r·re.iori 
dP~h;1biL1da 1•11 !!.1.itll p.tr IP Lo c·<Jf1<'ihio 
Ji,1<'f' 11no~ di(·z .:111os J';iolo l.11.f..!i\T'I Cas 
trillon. scwiolqr.o dt· '.~:~ ;¡rro:.;. q11,. hnv e:-: (•f 
din·c·!or !<('llf'ral dt'I 1·1·rrl ro 

/,.,~'.'' 1.::111oit1.'I.· q llf' <t l i f'lt<I<" 

ad 11alrrwrrt<· !odas las rw•·t•:;1dad<'s dt' 
100.000 lrahitarrlf's. tri! di:,1·rr<tdo \' probado 
v,1rio~ dispo~ilivo:: Jll!t•\'o:<. ll1<.'l1n·1.·11do uJJ 

molino "" ytlf'il 1110\·ido por ¡wdal!'s <Jllf' 
lriH'(' <'JJ un d1a ,.¡ 1 rabajo d1· dos 1111·sPS. fo 
cual pPrnlite a los llanPros c·ullivar· Ja 
f<·e11J('nla ra1!':. 1111 rnolino bilrafo dt• \'iPnlo 
q11<' bo111IH·a f'f ilJ!lla para n·1~ar \' IH·~bPr. 

il1Jll cuando <·I vi<·nlo t1pc·t1a~ al«illH'P 01·ho 
kilórrrdros por hora, do!' lipos de· bombas 
dP n.g11a dP bnjo co~lt>. 1111a df· rnano ~, otra 



cléclrica. l'<'lllro:; "" ll'<."11nlol!ta a11illo¡(os 
con1i~11zan il :->lJr~i,. c·11 ol ras parlf"s. En Ja 
India. por cj,,mplo. i11vr:<I if!adores nativos 
dc:;arrolla11 dispo:dlivo:: <11· f'"'l'l!'flit <'Sl"ala 
para <·011vt>rl ir· In!" dP:-:p<·rd1('1os hiolo~rco:.: 
<fp luda t'fa:-:t' 1·11 < cn11l>11:d ihJP L',it:;t>o:.:o para 
rol"il1ll v <·al<'ÍiHTion. f·:11 l.c·::of 110. étl :>ur df' 
J\frif'il, . Jo:~ f'!'.:IH'«ióili::i<1:~· flf'I Í('<TIOlldll 

l<-c·nit·a:-; v 111at<·ri•tlc·:-; d•· <"011sl n1c"io11 dP 
bajo c·oz·do Eri Fil1J'Íllil:; lo:.; fttlJJ wo111l1·s 

prodtJ<'Pll 111;1q1Jinariil d1sPJJ;td;1 d<' •1c1wrdo 
al 111¡,:ar y adaptada f'"I" d a1'.1·11·11llor q11.
li1·11c rnas ti<·tTa dr la q1H· p1l!'d<· lilflr.u· a 
rnnno. pero q1H' JH> p1H·dt· o 110 t1t·1w ('on 
qui· 111 ilizar 111<1q11inar-1;1 ill~I 1cnl.-i df• f.1111;1110 

<ºOJJ\'PJH'ional 
Aleuna.s tfp l;1:; 1111"v•1~: l i-<·110!01..!ra::; 

:::;on de 1navor e:-:c-aJa En dos JlllP\'os J;tl)o 
ralorios ,.,¡ l'Pnt y <'11 Bolivia. por <'J«Triplo. 
los <'ienlifi{'oS Jat i110;1111{·ricano:; J1aJJ 
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d<·:-:;11.,-ollado 1111 rr1<·lodo dP rf'firtarnic·nlo 
<f<·I <·obre q1H• rr•:.;11!ta 111i1s barato y n1ii!-' 
s1·rl<'illo <¡11<' lo:-: prn«<'dirr11<·nlo:-: <·onoc·idos 
:...:rr V<· pnra 111t1f1Pjar 111irwralt·s df' IHtjo 
'·onlr11i<lo <·11pnff•ro. anf,•:: d<·1n;1:..;iado 
f"O~d o:.; os d'• n·f1 llit r Si hi<"u J;is ( f·<'J 1010~1;1:~ 
p;i::;111 :-•iP111pr <" dt• 1111as r 1·i~1011'·~• •i otra:~. Pf 

prrn·4·so fH/1 1dP :;f'r 11111\' lf•llltJ :-:1 110 ::r 
(' IJ('lll il ('011 llH'dlo>: tlf'l l\1 fJ!~ df• f'Olll IJtllf'fl 

c1011 1\forl1111:1d.ir111·nl,.. ,.¡ l 1 ro1..~r;i111;i d*° la:> 
N;l!'ion<'!' fi1J1da:-: par a PI IJ,.,,ilr rollo (l'NlllJ) 
av11dct a lo:-: <'<·ril ro.-: tt·<·110/01~1t·o~ d<' los 
p.i1:a•s f'JI d<'!'i1rroilo ;1 po!H'I"S<· <'JJ <·onlaclo 
11110~ l'Oll otros Y il:.i'I. ;1 f11ws d<· J~ft"B. Sf> 

n·11t11Pro11 <'11 H1u·rio;: •\1n·:~ (1\nu·ril 1na) 
dt·lt·.1..:ado~ dt• lodo Pi 111111Hlo t'll 1111a ruuy 
1r11porlantf• <·onfPf"<'llf'ia d<' J.1:; ~ac-ion<·.s 

Ur1idfl~ ~obrr "La coo¡H·r•1<·1011 l<·<·n1c·a (•JitrP 
Jo!-' pitl.'~P~ Pfl dt•:-.:;1rrolJ<i' 
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INSTllUCCIONES: IJl·::.;¡•ur-:::; IJE l.EF:ll El. TEXTO CONTl':S'l't\ LO ~)l(;Uft:Nrn l·:N t:Sl'ANOI. DI·: FOHMA 
BHEVI·: CON TU ME.JOf< l.~7f'IV\. 

l. ll·:n cuimlns parl<'s dividinns el l<'Xlo'' S11i>lil11la c:nda 1111a dr Pilas. 

2. J.<¡ue ,;ilt1a<'ion li<·nc l 11 pa1s <'11 relal'ion l'Oll <·I 11so <1<' las llamadas "lec:nologias 
apropiada:;"'' 

:J a) llnz un tic•qut·no f·~q11<'111a fllH' n·flc•j<- <·ú1110 <'~lit. orJ_!nnizada la i11for111ncion rnás 
i111porln11l<' d<'I parrnfo VIII 

3. b) l.Cmil es In idcn f1111<lnmrnlnl c¡nc :w q11iPrc lrnnsmilir rn f'I pi1rrnío V'1 I·:scr"1lwla: 
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3. e) Ahorn <'!wrihf' la id .. a ft111d11mP11lal q11<' <-ollO'id<'ra" :w q11il'n' lram:mit ir rn !'I pi1rn1fo VII: 

5. lC:ómo organizó el a11lor la i11fon11;i«iór1 !'011lt-11ida 1·11 el IC'Xlo'? 

li. lCon qui' inlenC'ion ere1•,; qui' el i1t1lor 1·s!Tihió '""'l" l1·xlo" 

7. Si luvierm: que dar!<• 1111 final a (•,;la ll'l'lUl"il i.1¡111• final 1<' d11nas·> 

8. Explica con tus propias palabra:-: por q11í· se diC"c quP "/,.i.•· &;11,;-;/,is"1•s 1111 1·•·11lro de 
i11vesligal'iórr y dPsarrollo (pi1rrnfo VI): 
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9. l.tlué tienen en eo1111111 lo:; ohjPlos mem.-icmndos en los pilrrnfos l. JI, 111 y VII'' 

1 O. l. Qui· l 1! ulo i<' po11cl11;1;.; a c·sl e· l 1·xl o 11<- <H'll<'rclo cor1 1·1 1·011lP11icfo·> 

11. r:11 "' 
clécl rira. 
ln ni o 

parrafo VII ~r JJl<'fH·io11an ho111 bas dP ª!.!"ª iH'('iOflii<las a 11i..-u10 o por cnergia 
llasaridolr• 1·11 !11 <-~JH'ric·rwia. llWJIC'io11a olro~ :J aparnlos <¡tH' p1wda11 S<'r opcrndos 

111ílllllith11('fllP ("()JJI() por <'IH'J"L!IH ('J{'('t' i<'il 

----------- ------------

J;¿_ D<• la palabra "canqu'" s<- p11Pd<·11 d<·rivar ol r¡1:-; palahra~ <·on10 
(';tfl)J>f'!-'lrt:'. ('tlJJlpillíl. Ct<'itlllflítl'. <•le 

Tn11rníonna Ja:; ~ig11i<·11l<•:..: palabra!" y fon11a vocablos rPJacioriados 

A) alrnnC"Pllar 

<"Ht11pc~ino. 

B) prod11cir ------------------·---------------------

C) exp<'rierwias 

E) esl nblrc·ido ------------------·-------------------

l:J. a) i.Que porlrias usnr <'11 lugar cJp "si hir11". q11r aparc•c·e <'11 PI pilrraío VIII'' 
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J:l. b) i.Ahorn r:<crihP con qui• poclrin:< su:<lil uir H "Y asi" <fll!' aparer-<' <'ll PI pfirrafo VIII'' 

J~f. e) l•:scrih<- a qut-· coJH'f'f'fo~; -'", 111<'JH'io11Hclos sr Pslan rrfiri<"ndo Ja!-' ~it:!11ir11lrs p:tfnhra~: 

1. "•"!'>(" ('tlrni110" parn1fo v _______ _ 

;,!. ''p:-;fe C!{ÍIJf•rzo'' parrafo \'--------------------------------

:!. "lo cunl" panafo VIL----------------------------------
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NOMBRE. ___ A<..;:.:.P....:E.,;N,_,_,,D<-=l..:::C:..:E=--'-H_,__ ____ _ 
GRUPO _______________ _ 

UNAM ENEP ACATLAN 
CIE DEPTO DE INGLES 
FINAL EXAM RM1-94-2 FECHA~--------------

WHAT IS HAPPENING AT THE UNITED NATIONS? 

'Something is tiappenong at the 
United Nations: surprising developments 
are taking place that are going to affect 
the future. 'World leaders are very 
optimistic about them. 'Consider their 
words: 
"Forty five years after 1ts búth. t11e United 

Nations is now ernergmg as a true 1udge, 
estab/ishing the law and trying to entorce 
it." -Presiden! Francois Mrtterrand of 
France declared at the 45th session of 
!he UN General Assembly, Septernber 2'1, 
1990. 

11 'A few days later. Presiden! George 
Bush of the United States addressed the 
UN General Assembly. 'The changes he 
saw inspired him to say: "the United 
Nations reacted with unity and resolve" to 
the Persian Gulf crisis. 3He also said: 
"The United Nations can help bring about 
a new era" if its members leave their 
v..-eapons behind. 4 A "historie movement 
towards a new wortd order and peace 
can be achieved" 

111 '"This change towards peace is 
possib/e because the cold war ended in 
Europe" said UN Secrelary-General 
Javier Perez de Cuellar in his 1990 report 
on !he work of The Uniled Nalions. 2 

H0"""9ver, for decades the tense situation 
"brought suspicion and tear. and div1ded 
the worfd". 3 He noted that the "concept ot 
security that has begun to emerge is 

precise/y the one tl1e United Nations has 
been explaming al/ through the years". 

IV A spirrt of warm cooperation and 
mutual trust began invading !he meetings 
of !he superpowers As this spirit 
developed. they no longer felt the need to 
use armed milrtary forces to keep 
strategrc locations in Europe The Berlin 
Wall carne down Germany was unrted A 
number of Eastern European countries 
set up nevv governrnents. Q1v1ng their 
crtizen freedorns they had nevar en¡oyed 
befo re 

V As never befare, tt1e nations are 
becoming aware of what UNCIO (United 
Nations Conference on lnternational 
Organization) called "the factual 
interdependence of the world " This 
means that 

no state can live alone anymore: the 
Nations are ali mernbers of one 
international community, with common 
problems: the devastating effects of 
ecological pollution. poverty, illicit drug 
trade on every conlinenl. terrorism. 
sophisticated nuclear vveapons in the 
arsenals of many ñations. These factors 
are forcing the nations to seek peace and 
security through the auspices of the 
United nations. 



VI Former Soviet foreign minister 
Shevardnadze said: "The United Nations 
can function effectively if states agree on 
a voluntary and temporary basis to 
delegate a po1tion of their sovereign rights 
and to give the UN power to perform 
certain tasks in the interest of the 
majority. .. He added "Only in this way can 

GLOSARIO: 
bring about - traer. crear 

111 
we make the periqd of peace lasting and 
irreversible.• 

VII lf this coufd be done, then the 
UN's voice of jurisdiction could denounce 
any nation threatening !he peace of the 
world. With real po.......er at its disposal, it 
could suppress !hose aggressors. 
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WHAT IS HAPPENING AT THE UNITED NATIONS? 

l. Coloca los subtítulos correspondientes a cada sección de manera que muestren la 
información contenida en el texto. (4 pis.) 

Pregunta 1. 

SECCION 1 -----------------------------

SECCION 2-----------------------------

SECCION 3-----------------------------

SECCION 4-----------------------------

11 Decide cuál es la oración más importante de los siguientes párrafos y escribe su número 
en el espacio: (2 pis each). 

2. Párrafo 1 

3. Párrafo 11 

4. Párrafo 111 

111 Decide cuál es la idea principal de los siguientes párrafos (2 pis. e/u). 

5. ¿Cuál es la idea principal del párrafo 11? 
a) Bush's opinion about the General Assembly and The United States. 
b) Bush's opinion about the Persian Gulf Crisis and peace. 
e) The member nations' opinion about the Persian Gulf Crisis. 

6 ¿Cuál es la idea pr;ncipal del párrafo 111? 
a) Perez de Cuellar's opinion about the way the UN is achieving security. 
b) Perez de Cuellar's opinion about the development of cold war in Europa. 
e) Perez de Cuellar's opinion about the vvorld division due to fear and suspicion. 

7. ¿Cuál es la idea principal del párrafo IV? 
a) The reasons wtiy the nations abandonad their armament race. 
b) The lack of freedom in Germany and other nations. 
e) The reasons for the use of military force in Europe. 

B. ¿Cuál es la idea principal del párrafo V? 
a) The new attitude of mutual cooperation among nations. 
b) The lack of mutual cooperation among European nations. 



e) The pollution and poverty problems ar the United Nalions 
IV Elige la opción correcta (2 pis. each) 

9. "The factual interdependence ar the 11110rld" (párRafo V) means: 
a) nations salve conflicts using force. 
b) !he UN forces nations to adhere to it. 
e) that nations depend ene upan another. 

10. " ... leave their weapons behínd ··(párrafo 11) means. 
a) nations have to find pacífíc ways to settle tlleir problems. 
b) nations have to use m11ítary power to setfle their problems. 
e) armies move from back places to settle their problems. 
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V Escribe en español, de manera breve y con letra legible lo que se te pide: (2 pis. each). 

11. ¿Cuál es la causa de que " they no longer felt the need to use armed military forces .. " ? 
(párrafo IV) 

12. ¿Cuál es la causa de que "A number or Eastem European countries set up new 
govemments,. .. " ? (párrafo IV) 

13. ¿Cuál es el efecto de "ecological pollution, poverty, terrorism ~nd other problems" ... ? 
(párrafo V) 

VI Escoge la opción correcta y táchala (2 pis. each) 

14. En el enunciado "a portian of their sovereign rights ... " 
(párrafo VI) está haciendo mención a: 
a) The Uniled Nalions' sovereign rights. 
b) Nations lhat belong to the United Nations. 
e) Nations thal do nol belong to the UN. 

15. En el enunciado "Only in this way ... " (párrafo VI) está 
refiríendose a: 
a) give lhe UN power to attack nations. 
b) gíve the UN power to work far peace. 



e) give the UN po\/\ler to v.urk on ils behalf 
16. " ... !hose agressors" ... (párrafo VII) hace referencia a: 

a) UN member nations 
b) nations that do no! belong to UN. 
c) nations that try to destroy peace. 

17. El enunciado "As this spirit developed, lhey no longer felt 
!he need to ... " (párrafo IV) is the: 
a) cause of the mutual cooperalion among nalions. 
b) result of the meetings of the superpovvers. 
e) result of the mutual cooperalion among nalions. 

18. El enunciado "HO\/\lever, for decades the tense situation ... " 
párrafo 111) is: 
a) contradicting the previous information. 
b) reinforcing the previous information. 
e) exemplifing the previous information 

19. As never before (párrafo V) means: 
a) This is importan! for the first time. 
b) lt is more importan! nowadays. 
e) lt was more importan! befare 
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APENOICEI. 

REGISTRO DE CALIFICACIONES OOTENIDAS DE LOS GRUPOS C:XPERIMENTAL (MARCADO CON EL NUMERO 1) Y 
CONTROL (MARCADO CON El NUMERO 2) EN EL EXAMEN DIAGNÓSTICO SUMATIVO E~ LENGUA EXTRANJERA DEL 

CURSO DE LECTURA 2 

CALlf"ICACIONES DEL GRUPO EXPERIMEfHAL 

CALIF EXPICONT 
30,!'"-0 1.00 
30.!iO 1.00 
38.CX> 1.CYJ 
3'3.00 1.CrJ 
37.00 1.CXJ 
37.50 1.Cú 
37,00 1.00 
37,00 1 .CXJ 
313.~o 1,C:O 
:JG.50 t.CXJ 
:JO.DO 1.00 
:JO.DO 1.00 
34.00 1.00 
34.00 1.00 
32,00 1.00 
32.00 1.00 
31.~,Q 1.00 
31.00 1.00 
31.CD 1.00 
29,00 1,00 
29,00 1,00 
26,50 1,00 
28,50 1,00 
2B,50 1.00 
2B,OO 1,00 
2B,OO 1,00 
27,50 1,00 
20,00 1,00 
26.00 1.00 
25,00 1,00 
25,00 1.00 
24.00 1.00 
24,CXJ 1,00 
24,00 1,00 
24.00 1,00 
24,CX> 1.00 
24,00 1,00 
23,00 1,00 
23.00 1.00 
23,00 1.00 
22,CD 1.00 
20,00 1.00 
16,00 1,00 

39,00 1.00 
39,00 1,00 
38.00 1,00 
38,00 1.00 
38.00 1.00 
36,00 1,00 
38,00 1,00 
37.00 1,00 
36,00 1,00 
36,00 1,00 
35,00 1,00 
35,00 1,00 
35,00 1,00 
35,00 1,00 
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C/\LIF. EXPICONT 

34.<XJ 1.00 
34,CXl 1,CX-J 
:M.O'.l 1.00 
:M.O'.l 1.00 
34.0'.l 1.00 
33.CO 1.00 
33.0'.l 1.00 
32.CO 1.00 
32,CO 1.00 
31,CXJ 1.00 
3'.J,O'.l 1.00 
3'.J.O'.l 1.00 
29.CO 1.00 
29,0'.l 1.00 
:ro.oo 1.00 
'"8,0'.l 1.00 
26.CXJ 1.00 
'"8.0'.l 1.00 
27.~<J 1,00 
27.CXl 1.00 
27.CO 1.00 
26.0'.l 1.00 
20.00 1,00 
26.0'.l 1.00 
26.0'.l 1.00 
20.0'.l 1.00 
16.00 1.00 

40.0'.l 1.00 
40.0'.l 1.00 
40.0'.l 1.00 
39.50 1.CXJ 
39.50 1.00 
30.0'.l 1.00 
36.0'.l 1.00 
30.0'.l 1.00 
37.CXJ 1.00 
37.CXJ 1.00 
37.0'.l 1.00 
37,00 1.00 
36.50 1.00 
36.50 1.CO 
36.0'.l 1.00 
36.0'.l 1.CO 
36.0'.l 1.CO 
35.50 1.CO 
34.50 1.00 
34.0'.l 1.00 
33.0'.l 1.00 
33.0'.l 1.CO 
32.0'.l 1.00 
32.0'.l 1.co 
32.CO 1.co 
32.0'.l 1.CO 
32.0'.l 1.00 
31,00 1.00 
31,CO 1.00 
31,00 1.CO 
29.0'.l 1.00 
29.0'.l 1.00 
29.0'.l 1.00 
28.0'.l 1.00 
28.0'.l 1.00 
28.0'.l 1.00 
2B.O'.l 1.00 
2B.O'.l 1.00 
26.0'.l 1.00 



CALIF 

4C>.OO 
30.00 
30.00 
35.50 
35.50 
35.'r<l 
35.00 
35.00 
34.~-0 
34.91 
34.0D 
34,(.0 
-:0,00 
33.0'.J 
32.0l 
32.CX:l 
3:7.(Xl 
31~ 
31:50 
31.50 
30.50 
30.00 
30.00 
29.50 
29.50 
29.00 
29.00 
28.00 
28.00 
28.00 
28.00 
27.00 
26.00 
26.00 
18.00 
18.CXl 
16.00 
16,00 

EXPICONT 

1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.<X> 
1.00 
1,CO 
1.CU 
1.00 
1.00 
1.lXJ 
1.00 
1 en 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 
1.00 

CALIFICACIONES DEL GRUPO CONTROL 

CALIF 

36.00 
36.00 
34.00 
34.00 
33.50 
33.00 
33.00 
33.00 
32.50 
32.00 
32.00 
30.00 
30.00 
30.00 
29.50 
29.00 
29.00 
29.00 
28,50 
28.00 
28.00 

EXP/CONT 

2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
2.00 
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CALIF EXP/CONT 

28,00 2,00 
28,00 2.00 
28,00 2.00 
26,00 2.00 
28,00 :7.00 
28,00 2.00 
20,00 2,00 
14,C::O 2,00 
14,00 2.00 
12,00 2,00 
e.ro 2.00 
6.00 2.00 
6,00 2,00 

33,00 2.00 
32,00 2.00 
:l0,00 2.00 
29,00 2,00 
28,50 2.00 
28,00 2.00 
27.00 2,00 
26,ro 2,00 
25.~-o 2.00 
25.00 2.00 
24,50 2.00 
23,!'0 2,00 
23.!"0 2,00 
22.50 2.00 
22,00 :7,00 
21,00 2.00 
21,00 2,CXl 
20.00 :7,00 
20,00 2.00 
19.00 2.00 
18,50 2.00 
18.CXJ 2.00 
17,00 2,00 
17.00 2,00 
16,50 2.00 
16.CX> 2,CJJ 
16,00 2.00 
16.00 2,00 
15,50 2.00 
15,00 2.00 
14.00 2,00 
9,00 2.00 
8,50 2,00 

34,00 2.00 
34,00 2.00 
32,00 2,00 
32,00 2,00 
32.00 2,00 
31,00 2,00 
31,00 2.00 
:l0,00 2,00 
:l0,00 2.00 
:l0,00 2,00 
28,00 2.00 
28,00 2.00 
27,00 2,00 
26,00 2.00 
26,00 2,00 
28,00 2.00 
24.00 2,00 



119 
CALIF EXPICONT 

24.00 2.00 
24,00 2.00 
23.00 2.00 
20.00 2.00 
20.00 2.00 
19.00 2.00 
19.00 :7.00 
18.00 2.00 
18.00 :7.00 
14,00 2.00 
14,00 2.00 
10.00 2.ro 
10.00 2.CXJ 
B.00 2.00 

32.00 2.00 
31.00 :>.en 
:io.oo 2.00 
:io.oo 2.00 
29.00 2.00 
28,50 2.00 
27,50 2.00 
27,00 2.00 
26.50 2.00 
26.00 2.00 
25.00 2.00 
24.00 2.00 
23.~ 2.00 
23.50 2.00 
22.00 2.00 
21,00 2.00 
21,00 2.00 
20.00 2.00 
19,00 2.00 
19,00 2.CXJ 
18,50 2.00 
18,50 2.00 
t7.5J 2.00 
16,50 2.00 
16,50 2.00 
16.CXJ 2.00 
14,CX> 2.00 
11,CD 2.00 
11,CXJ 2.00 
B.00 2.00 
6,50 2,00 
5.00 2.00 
G,00 2.00 



"'º APENOICE.J 

PRUEBA ESTADISTICA PARA COMPROBAR LAS DIFERENCIAS DE MEDIAS 
ENTRE LOS GRUPOS EXPERIMENTAL Y CONTROL 

SPSS for MS WINDOWS Rel~a""~ 5 O 

t-tests for independent samples of EXP _CONT 

Numtlrf 
Varlat>le SD SE ofMP-an 

EXP_CONT 1, 
EXP_CONT 2. 

CALlí 

100 31.3""C>G 5.436 
131 73 o:r::o 7. 777 

,430 
,679 

Levene's Test for Equafity of Variances: F= 24, 785 P= ,000 

t-test far Equality of Means 
Varklnces t-value df 2-1 a1I Sig SE of D11f 

Equal 
Unequal 

10.74 
10.37 275,31 

.ceo 
.ceo 

.777 

.IJ0.1 

95% 
CI for D1ff 

(6.811. 9.870) 
(6, 756, 9.925) 



REPORTE DE FRECUENCIAS OBTENIDAS DE LOS GRUPOS EXPERIMENTAL Y 
CONTROL EN EL ESTUDIO ESTADiSTICO 
SPSS '°' MS WINDOWS Relea~ 5 O 

Mean 
Mode 
Kurt""'5 
S ESkew 
Mmdmum 

Vftlue Value 
Lnbel Frequ""ncy 

6,00 4 
o.~o 1 
8,00 3 
e.~o 1 
9,00 1 
10.C:O 2 
11.00 2 
12.00 1 
14,00 6 
15,00 
15,50 
16,CXJ 4 
16.50 3 
17.00 1 
17,SJ 2 
10,00 3 
18.50 3 
19,00 ., 
19.50 1 
20.00 6 
21,00 4 
22,00 2 
22.ro 1 
23.00 
23.50 4 
24,00 4 
24.ro 1 
25.00 2 
25,50 1 
26.00 B 
26,50 2 
27,00 3 
27.50 1 
28.00 7 
28.50 3 
29,00 5 
29,50 1 
30.00 9 
31,CXl 3 
32.00 7 
32,50 1 
33.00 4 
33,50 1 
34,00 4 
36,00 2 

168 

Total 299 

23,000 
30.000 

-.€61 
.212 

36.000 

Stderr 
Std dev 
SE Kurt 
Range 

,679 
7,777 

.420 
30,000 

CONTR 

Valld Cum 
í'etcPnt PetcPn1 

1.3 3,1 
.3 .O 
1.0 2.3 
.3 "' .3 ·" .1 1.!> 
.7 1,5 
.3 e 

7.0 4.6 
.3 .B 
.3 .B 

1,3 3.1 
1.0 2.3 
.3 .B 
.7 1,5 

1.0 2.3 
1.0 2.3 
t.3 3,1 

.3 .B 
2.0 4,6 
1.3 3.1 
.7 1.5 
.3 ,B 
.3 .B 

1.3 3.1 
t.3 3.1 

.3 ·ª .7 1,5 
,3 ·º 2.7 º·' .7 1.5 
t,0 2,3 

.3 ·ª 2.3 5.3 
t.0 2,3 
1,7 3.B 

.3 .B 
3.0 0.9 
1.0 2.3 
2.3 5.3 

.3 .o 
t.3 3.t 

.3 ·ª 1.3 3,1 
,7 1,5 

56.2 M1sslng 

100,0 1CXJ,0 

Mechan 24.CX:::O 
Varlance 00,485 
Ske"Nl'less ·.492 

Minimum 6,000 

PercentHe Value Percenhle Value Pcrcentile Value 
25,00 17,&D 50.CX> 24.CXX> 75.CXJ 29.CXX> 

V.akl cases 131 

grupo control 

Pt!rC""rnt 

3,1 

"ª G.1 
6.9 
7,6 
9,2 

10.7 
11,5 
16,0 
10,0 
17,6 
;;-o,G 
22.9 
23.7 
25.2 
27,5 
;>q,B 

32'.6 
~.'3 

30.2 
41.2 
42,7 
43,5 
44.3 
47,3 
~--0.4 
51,1 
5:0.7 
53.4 
59.5 
61,1 
63.4 
04.t 
09.5 
71.B 
75.6 
76,3 
83.2 
85.5 
~.B 
91.ú 
94,7 
95.4 
90.5 

100,0 



EXPER grupo experimental 

Vftluo Vl\lue Vr1hd Cll1n 
Label fr~uency Percir?nt Perr..enl Pr.rcent 

Mean 
Mode 
Kurtosi!5 
SE Skew 
Maximum 

2 
4 
2 
1 
3 
G 
2 
g 

3 

15 
3 

"' 2 ... 
fj .. 

12 
6 

16,00 
18.00 
20,CO 
22,CO 
23,CO 
24.CD 
::'5,CO 
20,CO 
27.CD 
27,50 
ZB.00 
28,9:! 
29,00 
29,50 
:n.co 
3:>.SO 
31,00 
31,50 
32,CO 
=.co 
34,CO 
34.~-0 

35.CO 
35.~ 
36,m 

31G.!:"-O 
37,00 
37.!:"-0 
30.00 
36,50 
39.CO 
:YJ.ro 
40.m 

10 

31.320 
28,CXXl 

-.010 
,191 

40,CXXl 

3 
G ... 
" ... 
7 
2 

10 
2 
2 
2 ... 

""' 
Total ~ 

Std en 
Stddev 
SE Kurt 
Range 

EXPER grupo elfperim~ntal 

.7 
1 3 

.7 
.3 

1.0 
2.0 

. 7 
3,0 
1.0 

7 
50 
1.0 
,o 

. 7 
1.3 

.3 
2.0 
1.3 
·10 
2.0 
3,3 
1.0 
7.0 
1 3 
30 
1.3 

;·.=~ 

33 
.7 
.7 
.7 

1.:.l 
413.2 

10'.J.O 

,478 

,380 
24.CXXJ 

1.2 
2.5 
1,2 

.G 
1.9 
3.7 
1.2 
~=>.G 
1.9 
1.2 
9.3 
1.9 
5.fi 
1 2 
:?5 

,G 
3.7 
2.5 
7,~; 

3.7 
(j;> 

1. q 

3 7 
2.5 
5.G 
¿~. 

43 
\ 
f) ~· 
1,;' 
1.:' 
1 2 
:?,5 

M1-;sin9 

100.0 

Median 
Var1ance 
Skev.-ness 
M1n1mum 

Percentile Valuc Percenllle Value Pcrccnllle Value 

25,CO 28,CX:O 50.CXJ 32.CXXJ 75.CXJ 36,000 

Valid cases 161 

1.2 
3.7 
!J.0 
S.G 
7.5 
11.2 
1;.',4 
18,0 
t':l.CJ 
?1,1 
:>l'.'J."1 
32,3 
:H.n 
39.1 
41,6 
•12.2 

""º 48,4 
55.9 
sq_o 
05.B 
Gl,7 

71 ·"' 
73,9 
T'9.5 
O:?.O 
01)3 
87.fi 
n-3.B 
9GO 
~.3 
97.5 

1000 

32,CXO 
:29.4-"""0 

-,591 
16.COJ 

122 
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